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Отчетъ, представленный Отдфленю русскаго языка и сло- 
весности Императорской Академм Наукъ стипендатомъ Ново- 
россйскаго Университета Степаномъ Кульбакинымъ, — о заня- 
пяхъ въ книгохранилищахъ Москвы и Петербурга въ пер1одъ 
съ 25-го сентября по 23-е декабря 1898 года. 


Считая своимъ прлятнымъ долгомъ выразить Отдфлен!ю рус- 
скаго языка и словесности Императорской Академт Наукъ чув- 
ство глубокой признательности за доставленную мн$ возможность 
расширить свою научную подготовку занятями въ книгохрани- 
лищахъ Москвы и Петербурга, имБю честь представить Отдф- 
лен1ю отчетъ о своихъ занятяхъ въ течеше командировочнаго 
времени. 

Въ виду того, что предметомъ моихъ спещальныхъ науч- 
ныхъ интересовъ являлась истор1я болгарскаго языка, точн$е 
такъ называемый среднеболгарскй пер1лодъ въ его жизни, боль- 
шая часть моихъ занят!й въ течене командировки была, посвя- 
щена изучен!ю памятниковъ, относящихся къ этой области. Изъ 
богатаго собранйя среднеболгарскихъ памятниковъ, хранящихся 
въ Императорской Публичной Бибмотек$ въ Петербург$ и въ 
Московскомъ Румянцевскомъ Музеф, мною были изучены слБ- 
дующие: Боянское Евангее Григоровича ХП—Х Ш в., въ Моск. 
Румянц. Музе® (№ 1690, 109 л.), Охридсюй Апостолъ ХП в. 
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того же Музея (112 л.), неполное Евангеме ХШ-— ХГУ в. того 
же Музея № 1692 (39 л.), отрывки того же Музея ХШ— ХГУ в., 
№№ 1693, 1694, 1697 и 1483, Евангеме ХИ— ХУ в. Импе- 
раторской Публ. Библ. въ ПетербургЪ изъ коллекщи Верковича 
Оп Т№ 43 (183 листа). 

Помимо этихъ чисто лингвистическихъ занятй, я имЪлъ воз- 
можжность познакомиться нфсколько съ вопросомъ о словянскомъ 
перевод$ Библи на изучени словянскаго перевода 1-ой книги 
Царствъ по нфкоторымъ рукописямь Импер. Публ. Библ. въ 
Петербург$, Московскаго Рум. Музея и Московской Синодальной 
Библ!отеки, которыя я укажу ниже. Характеристику правопи- 
сашя и языка, большинства изъ отмфченныхъ мною памятниковъ, 
а именно: Боянскаго Еванг. ХПИ-—ХШ в., Охридскаго Апо- 
стола ХП в., Евангемя № 1692 ХШ-—-ЖМУ в., отрывковъ 
№ 1693 и № 1694, я надБюсь соединить въ одну работу подъ 
заглавтемъ «Матерлалы для характеристики среднеболгарскаго 
языка» и представить Отд$лению для помёщешя въ «Извфетяхъ 
отдфлен!я русск. яз. и слов. Имп. Акад. Н.»; эту работу покор- 


нфйше прошу Отдфлеше разсматривать, какъ результатъ моей 
командировки. 


Здесь же прошу позволен1я представить кратюя замЪтки о 
правописан1и и язык Евангемя Импер. Публ. Библ. до, №43 
и о перевод$ 1-ой книги Царствъ. 


1. Еватеме Верковича Х1ПМЬ— ХГУ в. (9п ГЛ 43). 


$ 1. Евангеле апракосъ №1 коллекщи Верковича, представ- 
ляетъ 183 листа, писанные полууставомъ ХИ -— ХУ в. Первый 
листъ оборванъ на, половину; текстъ начинается посл$дними стро- 
ками евангельскаго чтезя въ среду четвертой недфли по Пасх$. 

Почерковъ въ рукописи н$сколько; 1-ый почеркъ съ 1—56 
листъ; 56 и 57 листы писаны инымъ почеркомъ, причёмъ текстъ 
этихъ 2 листовъ отличается отъ остальной рукописи и по языку; 
вЪ этомъ почерк — явные слБды сербской руки:— юсовъ нЪтъ, 
выЪсто нихъ оу ие, ‘ыии р$5зко смБшиваются: комоу” Зподовлоу” 
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црьствык вжик; скри вм. скрлы; оучк вм. оучл; творе вм. ткорл; 
спсаюрихьсЕ; мнолы; взыщть; не вьзмогэть дьвры стомты; 
глющы; Ферьхы; Нигы\ь; ни вм. ны; воудешь; зоувомь; все 
праведникы асс. р1.; въ цртвы вжни; моужь; краувы дат. пад. 
ед. ч.; хвалу выздаю ит. п. 

Въ этихъ 2 листахъ, ясно, сербъ списывалъ съ среднебол- 
гарскаго оригинала: онъ пишетъ стою (57 6) вм. сток; слБдова- 
тельно въ его оригиналБ стояло стож вм. стоьл; точно также 
подъ вляшемъ см5шен!я юсовъ (нехонетическаго) явилась Форма: 
вьходоущюу вм. кьходлщюу, если это не описка, возникшая 
подь вллянемъ слБдующаго оу. 

Съ 57 л. до 122 л. идетъ 3-й почеркъ; съ 122 листа — 
четвертый. Правописан!е и языкъ остальной рукописи однооб- 
разны; они и будутъ характеризованы ниже. 

$ 9, Судя по почерку памятникъ относится кь ХШ-— МУ. 
Буква ж съ сильно урфзанными верхними рожками; въ буквф ч 
правый верхн!й отростокъ слился съ основной чертой въ одну 
прямую ср. ч на 136, въ слов$ очи; въ этомъ же слов$ соедини- 
тельная черточка въ буквЪ и н$еколько наклонена вл$во. Буква, 
т имфетъ старую Форму; рядомъ съ обычнымъ 3—0; то же на- 
чертане встр$чаемъ въ Вукановомъ Еванг. нач. ХШ вЪка '), 
© съ двумя точками по середин$: э (ср. эчи 13 6). На 174а на- 
чальное киноварное © имБетъ Форму большой окружности, въ 
которую вписана другая меньшая: (с). Изъ лигатуръ отм5чу: 
Тл-==три (182 а); бо — тво (39а; 4206 и др.). Рядомъ съ ® 
употребляется \\, большею частью въ пачалБ слова: \уви 7 б; 
®нжЕ 76; устави 2а; \унь 4а, За; ® ка 2 а; \уАЁи 92 6; луцю\- 
тишж; ® 2а; ®ца 2а; чи 8а; Аким За ит. п.; но: точна 
3ба. Нерфдко встрЪчается и такъ называемое очное ©: вь *ц% 
256 113; очю 34 6; эчи 136. 

Рядомъ съ н, Твь конц и въ средин$ строки: 1ма 96; пр!- 
шествик 916; МткрГ 450; ь 20; юден 260. Изъ знаковъ для 
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}отованныхъ гласныхъ употребляется м, в^, ик. Обычно Е И 
к различаются правильно; но есть примфры употреблевя е вм. 
к: го 47а; еметь 70; разоумфете 76. Иногда к находимъ 
посл согласныхъ: довлкть 126; менк 1112; сйь ки есть 76; 
АКрТ 45 6; глетк 776. Объ ]отащи при а и при юсовыхъ зна- 
кахъ скажу ниже. 

Довольно распространенное явлеше въ нашей рукописи — 
удвоеше гласной; если допустить, что начало этого явлешя было 
Фонетическаго происхожденя, то во всякомъ случа дальнЪйция 
Формы, которыя оно приняло, не всегда могутъ имфть значеше 
Фонетическое. Удвоене а: св\ийаами 1146; слоугаами 104 6; 
въ женаа\”ь 152а; караака 1306; скидтельсткокаа 140а; по- 
чиваамиии\уь 144а. Удвоеше ин: сьыньмишнихь 1156; сь сЕ\Ъ- 
тинльникы 1140; старции 1206, 1236 (1136. раг.); мин 104 а; 
ифниим 1; 1606; вь црьквин 140 6; кашиихь 135 а; кнази! 135а; 
вьзопии 124 а; на срции\ь 157 а; удвоеше о: мкоо 956. Удвое- 
не полугласнаго: книжьникьь 151 а; людььсци 1406; па ньь 
141 а; сошьникьъ №. 5. 1446; аминьъ 147а; тьь 1796; тьь 
130а; ношьь 5еп, ршг. 1806; род’ьть сеп. 1. 169а; родьь 1692; 
подоваешьь 162а; ских’ телььстковаашж; зраше снуьъ 136а. 
Такимъ же образомъ вм. 'ы находимъ — 'ыи: иныи 1316, 135а; 
многыи 13306; вын 716, 766, 850, 87а, 906; кы ЭТа, 92а; 
вый 1096, 89а 11$; жзывыи Зба, 147 а; кЁрый 866; кЁмыи 
376 (1 л. мн. н. вр.); плодый асс. рог. 846, 85а; тын 1166, 
1186; ризыи 1172; слоугыи 119а; книгыг 113а; равыи 93 а; нь 
Ани ноевыи 916; прркын асс. р1. ЭТ а; многый пот. р1. 1066. '). 

Въ н5еколькихъ случаяхъ замфчаетсл также удвоеше соглас- 
ной: и 5 написание винйыи его 1316; кинный 134а деп. 3. на 
исфкж истиниж 1116; слове твоЕ истинйа Есть 1136; ® истинны 
1186; вина его 1226; что К истиниа 118 6; иё единох винный 
нЕ Бр таЖ въ немь 11986; сьвраиномьже сжшемь 1416. 


1) Быть можетъ, находя въ старыхъ оригиналахь Формы, какъ дэкрааго, 
дсврынхъ, которымъ въ живомъ языкЪ ихъ соотьфтствовали: довраго, докрыхь, 
писцы стали писать: кь жимахь, вын произнося; вь женауь, км. 
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$ 3. Для обозначешя старыхъ полугласныхъ нашъ памят- 
пикъ знаетъ "к и ь, причемъ ь преобладаетъ, особенно въ первой 
части рукописи — до 116 л.; съ 116 1. ъ ветр$чается чаще; въ 
употреблени ‘к и ь нфть соблюдешя ихъ этимологическаго раз- 
личя: вьнь Эа; всакь 206; всфць 476; вьефкь 8 6; вь животь 
46; мждрии\мь 920; динень 9а; 36а; имь 2а; камь За; 
начатовь 24; вь моЕмь 20. ит. п.; съ другой стороны: съ вм. 
сь (00106) 1166; сеЕфдЁтелъствоуи 116а; заповфдлъ 39а; пръ 
1166; по ждъ 88 бит. и. 

Можно думать, что въ оригинал нашего памятника, какъ и 
въ язык$ другихъ болгарскихъ памятниковь ХП—Х Ш вв. суще- 
ствовалъ уже одинъ полугласный. Этотъ полугласный въ откры- 
томъ конц слова иногда отпадаетъ: не в длт (во) 135а; а3 во За; 
просител 6% 76; шЁ же Ва; слп см роди 8 а; мн же 46, 76; 
| нЕМЗ 26; с нем 42; уБраш ЖЕ сЕ 186 дал моу 136. Если не 
ошибаюсь, условемъ этого отпаден1я является тфсное сочетане 
словъ, при энклизЪ (43 во ит. п.) и проклизЪ (к неллз). 

При томъ же услов!и тфенаго сочетаня словъ, но въ закры- 
томъ слогБ сочеташя полугласный вокализуется: гласось Эба, 
10а; на роде ть 1500; народось 196; родось З7а, 396; въ 
миро сь 66; чАКо сь 706; 1326; раво тъ 336. 

Старое ь и 'ъ внутри слова въ закрытомъ слог$ вокализуется: 
вышедший 96; весь 26, 11а, Эа, 66; исинень 2а; дивень 2а; 
вгочтець Эа; праведень 706; противень 306; сьиемь Эа; сж- 
чёць 22 6; пришествик 916; вонь 10а (ср. вьиь 11а, Эа); нача- 
токь 2а; ирьковь 68а и т. п. При этомъ изр5дка замфчаются 
случаи вокализащи ьв въ открытомъ слогб, явивийеся вфроятно 
подъ вмянемъ аналоги Фонетическихъь Формъ: пришёды 196; 
чЕли 726 (= чьдн); да ие попержть 22 0; вЪроятно графическаго 
происхожден1я Форма: смысла 49 6. 

Внутри слова въ открытомъ слогБ полугласный подвергается 
выпаденю. Количество примфровъ очень значительно: полза 96; 
кышедши 96; тма 106; кто 2а, 8а; мнози 2а; своБодни 20; 
посл дный 80а; дЕф 1606; цли вм. чьли 366, 326; посла ба; 
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о"зрЪвше 25а; всемоу 1а; животны 1а; сь мном 2а; ефчны 46; 
что 42; никтоже 4 а; вьземше ба; ксфкь 476 ср. вьефкь 36; 
всф 45а, 22а, 55а; вефкомоу 630; вса 17а, 16а, 4а; всему” 76; 
пославшаго 76; нсакь 206; всакои 206; печалнт 16а; кЕрокак- 
иштмь 26; деф ба; извлытки 66; вены многы 25а; о’зринше 
25а; пришедшеЕ 26а; дка сфсна 260; посла 46; прашно 46; книгы 
110; слпцоу За ит. п. 

Въ результатВ такого выпаден1я полугласнаго нер$дка, асси- 
милящ1я согласныхъ: зворомь 1302; зьждетьсл 1466, 816; зьж- 
джтьсл 113а, 118а, 1146; зворомь 130а; зворь 686; ташка 
88а; жекым” краты 159а. 

Нефонетически выпадене полугласнаго является въ закры- 
томъ слогБ внутри слова: стоуденць 36; ® конц 87а. 

Въ плавныхъ сочетаняхъ полугласный правильно пишется 
посл плавнаго: изьврьжетсл 15а; испрька 15а; испльнить 156 
ит. п. 

Въ группЪ зубной согласный + к-ньвЪъ начал слова, часто 
наблюдается пересталовка: дькри 93а, 127а, 1456, 42а, 64а, 
716; при дьерехь 87а; дьврёи 146а; пр” дьгрьмн 746; но 
дкЕрь 149а. 

Вставной полугласный: ксьмь 147а, 1424. 

Полугласный вм. чистаго гласнаго: ®ерьзь вм. ®врьзЕ Эа; 
врашьшьсл вм. кращьшесл 226, вфроятно опиской. 

$ 4. Для обозначеня звуковъ, происшедшихъ изъ старыхъ 
носовыхъ, встр$чаемъ 4 знака: ж, а, м, вм; причемъ ]отащя 
юсовъ не всегда выражена: вм. ж, м паходимъ и х, ^. 

Знаки жи м, м и вм взаимно м5няются, какъ и въ другихъ 
среднеболгарскихъ памятникахъ. Картина этой мфны въ нашемъ 
памятник$ такова. ПослЪ } въ немногихъ сравнительно случаяхъ 
лих правильно различаются: лзикь Эа; кь бег. 3. {. 169 а; 
вАзыкомь 168а; вати 19а; вать 27а; Биж асс. з. #. 11а; вь вра- 
тиж 186; разоумфжть 100; ицфажть 106; мож асс. зо. Ё, 
176; ошоуж 67а и т. п. Въ большинствв же случаевъ наблю- 
дается непервоначальное отношене ь^ и в: м вм. м 
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А) в5 началь слова: жзывомь 66а; жзикь 9 б; жзыкь 7ба 
13, 48а, 856 115; эжти З1а; жесте 846 жшхж 846; жзыци 94а; 
246; ж (=) 12а, 24а, 1496, 136, 14а; жже (вм. вже 156, 
136; жзыц®\ь 4 бит. п. жзм (асс. рг.) 1626. 

В) в5 срединь и кониль слова: сьвирам, рагис. 41а; пропов+:;- 
дам 29а; прфдажи 186; тож бен. 3. Ё. 1446; скож п. р. Ё; вож 
асс. р|. 476; иножзычникь 206; стож рагё. 10а; мож 13а, 11а; 
свеж асс. р]. 17а, 416; цфафж рагё. 29а; имфжи 13а (рагб.); 
сфжи 466 раг.; смфрфжиса 58а (рагИс.); имфж рагбс. 58 6; 
вфроужи 19а (рагс.), 11а 11$, 126; силы нысньиж 6ба пом. р/.; 
всеж. землл сеп. $5. 666; киоаниж бег. $. #. 12а; исаиж сеп. 5. 
106; прижшх 14а; вь свиниж 266; ® галнлеж 20а 15; вс нЕ- 
Ажжных асс. р|1. 25а. 

^ вм. ж —А) 65 началь слова: и вазахж ьАжн желфзны 
49а; ьлдоужЕ 41 л.; вже асс. 5. Ё. 176; 1136; АжЕ асс. 5. {. 
115а. В) в5 срединъ и кониь слова: твол асс. 5. #. 5а; сь ЖЕ- 
ном 42а; 66° — съ товом 4а; исинол 4а; сь силол 87а; вь своьл 
странж 1748; кол асс. 3. Г. 1176; сь мнол 2а; вь галилева асс. 
3. #. 173 а; с нем 4 а; всем шит. з. ЕЁ. 39а; сь мрикьых 194. з. Е, 
1736; ком шят. в. Ё. 186; радостных ведиь» шяг. 5. Ё. 1736; 
выпиьлшаго 1766, 177а; сна асс. 5. {. 36; зи» = \усиж 168 6; 
црквнл 156. 5. Ё 91а; вратим асс. 3. Ё. 1682; нейщ8л 15ба 
1$. рг.; вфрзл 1 5. рг. 9а; оуповавать 3 р. р. рг. 168а; \увла- 
давлцюмоу 1776; повлонфацисл 4а; выскжл 276, 124а, 144а; 
одеснжл 105а, 1166, 1316, 143а, 123а, 6, 67а, 396; ком асс. 
3. Ё, 1176; вь кжл асс. 5. Ё. 40а, 1366; декатжл асс. 3. 1324 
15, за нёножА 134а; неповин”нжл асс. 3. 120а; вь четЕрьтжьх 
306; дрэгжл 406, 46а; кромшнжл 26а; угньнжл 1648; ишед- 
шжл асс. 5. 1650; вселенжьл 66а; вь горж глпуньскжА 1026. 
Это колебане, наблюдаемое во многихъ среднеболгарскихъ па- 
мятникахъ, — въ обозначен!и звуковъ изъ прасловянскихъ носо- 
выхъ послф } чрезь ж и лм — 5спомш пытался подвести подъ 
опредБленныя нормы относительно Евангемя Тоанна Александра 
1356 года 1). 
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Онъ находитъ, какъ правило, ж послБ твердыхъ гласныхъ, 
А ПОСЛЁ МЯГКИХЪ: ВоДоЖ, НО ЗЕМАЕЛ. 

Какъ показываютъ приведенные выше примфры, такого 
правила нельзя установить для Евангемя Верковича ?). 

Посл шипящихъ ш, ж и слитнаго ц! вм$ето ^ послБдова- 
тельно является ж: неерфдншж 85а; волшжА асс. р1. 53а; слы- 
шжть 536; мдф шхж 1296; вишж 96; ФЕ\ирашж и решж 26; решж 
За, 56; вфровашж 2а; 1згнашх Эа; дашх 116; и нЕ раззмшхж 22; 
КФЕшашж 26, 56; поклонишжел 3 6; вьзашж Та; помфнжшх 
43 а; кшх 436; изр$дка встрфчаются Формы съ сохранешемъ 
первоначальнаго ^: вьпросишл 76; Бышл 11а. 

жжждеть 19а; жжждж 1396; лежжшж 246; вызлежжцюу 
26а; вьзлежжшимь 66; лежжша 276; жжтва 46, 1496; ЖЖтЕы 
1496, 163а; жжтвж 1496; жжтеВ 163а, 46; жжтЕлемь 163а; 
жжть 46; влажжть 152а; кльнжшжл асс. р1. 21а; ниждны 29а; 
пишж сеп. $. 24а; теорашжл асс. р1. 21а; вьыслфпляшж сеп. 
5. [. 36. Посл смягченныхъ согласныхъ А, р й, группы губной 
—=л или губной непосредственно смягченный, — наоборотъ, ж 
послФдовательно замфняется чрезъ д: аЗь творл 1 3. рг: 126, 13а, 
46, 2а [з, 76, 1086, 146; створм 76, 78а; вечерл асс. зо. {. 
55а, 826; глм 1 5. рг. 2а,6, 46; глаголлшеЕ 4 а; волл асс. $. Ё. 
46, Эа, 846; ЗЕмлл асс. 5. {. 406, 76; лювБлм 1 3. рг. 18а 118; 
\ставл 1 р. 3. рг. 13а; прославл 153. рг. 10а; вьзлювл 1 $. рг. 
13 6; авласл 1 5. рг. 136; славласл 1 3. рг. 56; снаЗамдл асс. 
5. . Ва; люБл 1 3. рг. 146. 

Подобный переходъ ж въ м замфчается также посл смяг- 
ченнаго с въ слов$ вьсь: (п&5) оБношь всл (асс. 5. #.); всл спирж 
асс. зто. 1426, 131Та; всл розгж асс. з. #. 108 6; истинж ксл 
асс. з.Ё. 1056; н на всл снаж вражиж 1666; всл асс. 3. Ё, 23а. 


1) Ещейиту т даз Тойатт-Мехатаег Егапдейит Атемо Гат Лао. Рь. УИ т. 
(1883 г.), 46—49 стр. 

2) В. Облакь видЪлъ въ колебани между х и л посл } — безпомощность 
грахики для изображен!я группы д» (7). Оборникъ за народии умотвор. ХГт., 
548 стр. 
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Наконецъ персходъ м въ ^ послЁдовательно является посл ч: 
(данныя относительно качества этой согласной и относительно 
ш, %, Ц, ц см. ниже) кьсплачат"сл 37а; плачашасл 80 6; прн- 
ча(сиж) асс. з. {. бба, 846, 416, 466, 476, 556, 40а, 336, Зба, 
376, 158а, 6, 163а; притьчл асс. з. 61а,6, 626, 646; плачащи 
1556, бе и 160а; алчаша 946, 95а; прорича 1 3. рг. 
28а; мздж правединчл асс. 3. Г, 28а; колл \фчл асс. з. Ё 846. 
Посл$ согласнаго ц, наоборотъ, наблюдается измфнеше л въх: 
\Ецж 67а [15; окцж асс. р1. 946 115, Та, 149а 115, 1496 115; 
мрткцж асс. р1. 5За, 25а; птенцж ском асс. р1. 916, 150а, 6; 
поср д пшеннцх 163а; и нны уецх имам 1496; люБодфицж 
пот. р1. 846 15; Мецж асс. р1. 152а: агньцж асс. р]. 150а, 18а; 
стыж сб с. з. 1516; 426; броковицж сей. 5. 51а; старцж асс. 
р1. 47а; оувинцж тыж асс. р]. 376; ® смоковьницж 87а; на 
птицж асс. р1. 24а; вь житницж асс. р1. 24а. 

Относительно жи л въ положени посл$ 1 я замБтилъ лишь 
два, примЪра: вьзжшж 926 (ср. вьзашх 926) и прохжьеЕ 163 а. 
Помимо указанныхъ категорй, гдЪ м$5на жи м является Фоне- 
тической, въ отдфльныхъ случаяхъ находимъ въ нашемъ памят- 
никф грахическое смёшеше этихъ знаковъ. Отсюда должны быть 
выключены Формы причастия н. вр. д. 3. и З л. ед. ч. н. вр. гла- 
гола, на\Ёти: имлцюмоу 4Та (ср. нлжшемоу 41а), 46а; нмаши 
5306, 27а (им^ци); имюша 796, 116; имащаго 41а; нмамроу 
336; имлть 25а, 486, 47а. Формы эти, в5роятно, представляютъ 
особыя образовая. Остаются: на рот нуь (= поятейх, &уосй); 
на распати 168а; распАтии; расплтийа 556. Можеть быть, это 
слово есть неправильное понимаше писцомъ выражешя своего 
оригинала, стоящее подъ виявемъ распатие = 20 отаоро у; 
при пати (вм. пжти) 46 6; вы к\фстЕ пать 12а. Наобороть — 
распжшх вм. распашл 1246; вндфеше трась (вм. тржеъ) 12406, 
1446; траси 856; халагьы 556; вь прфпрадж 122а; пражатисл 
516; пражавьсл 77а; вь слвотж 46а; в сл Та; сАдАшЕ фе ма 
на дЕсАТЕ колфнома.... 29а; ливрл мира асс. $.; азь вЪса ие 
нмамь нх чьта \уца мокго 56. Что касается природы звуковъ, 
67 
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обозначаемыхъ въ нашемъ памятникЪ чрезъ м и ^, то на этотъ 
вопросъ отвфчаютъ слБдующя данныя: выражеше носового эле- 
мента носовой согласной: ® пАникостиа 21а; по пемикостн 21а 
оно, вфроятно, указываетъ па сохранлене носового элемента, въ 
этомъ словф (предъ звонкой согласной) въ болгарскомъ ориги- 
налЪ рукописи; спородическое разложене ж, ^ на гласный = 
носовой согласный замфчается въ современныхъ болгарскихъ го- 
ворахъ именно предъ звонкими согласными. 

&\ =: 1) 05 открытомз кониъ слова: ме = ма 11а; 236; 
176; те —= тл 27а, 186; — сЕ вм. см особенно часто: помсашесе 
186; родисе 166; вьзрадоуктсе 166; ваоучитесе 26а; стехактесе 
16а; мБращшжесе 186; сьвирактсе 15а; дивисЕ 25 0; ДЕЖИМЬСЕ 
246; прославитсе 13а; ависе 296; Юпоуститсе З0а (ег); дрь- 
житеЕ 24а; нЕ печатесе 2442; ювлчЁсе 24а; кланашесе 23 6; 
СТЕЗАИТЕСЕ 330; ЮврьжетсЕ 21 бит. нп. вь име мок 21а, 28а, 
17а; глЕ 27а; правыи творитЕ стьзЕ кго 1766, 178 а; вь про- 
шаше 3 л. мн. аор. 86; птицы небесиик №. р]. 5ба. 2) в5 сре- 
динть и в5 началь слова: \ кнезы 296; изети 22 6; просеи 220; 
иночЕдь 456; иночеда 506; дкою на деЕсЕТЕ 506; чедо 48а; про- 
клети 196; свезано 206; оБеза 520; клывь 47а; начело 386; 
КАМЕНЬ НАЛЕЖЕШЬ 800; видет 3 л. мн. н. вр. 20а; твореть 3 л, 
мн. н. вр. 20а, 216 (13); ненавндешимь 21а. Наоборотъ волан 
вм. воли 170а; и сл глм кьзгласи 536 (вм. се). 

Въ одномъ слуза$ находимъ д вм. =: познаша 3 л. мн. ч. аор. 
1106; придавать этому примБру значеше нельзя въ виду единич- 
ности; онъ могъ бы быть опиской подъ вмян1емъ предшествую- 
щаго д. 

На 163а въ слов$ сфмл,  выправлено изъ ^, которое также 
могло быть опиской. Въ замфнф ж неносовыми въ нашемъ па- 
мятник$ замфчается двойственность: ж — ь —='ь: Мьжь вм. мжжь 
516, 180а, 436; четири тислщь мьжи 306; мьжьскы поль 326; 
мьжьскь пль 1716; дрьгь кь Ароугоу 43а; пфньзь 336; наобо- 
ротъ: вь стагна\ь; да сжеждетсл (25а), хотя предлогъ сж могъ 
существовать рядомъ съ съ; могла быть и выписка. 
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Ж —= 0\; м = ю: 5гаю вм. жгло 366; сть 190; иблачашесе 
вь фарфоурь ив 5сонь 470; \'вал5 асс. з. 1. 60; золвомь 96а: 
падающиць 470; п наоборотъ: ® увож вм. убою сеп. 4иа]. 846, 
142 а; вже далече ® нем стадо свино... 260; кь \иж Ча, 5. 
111а; подобно к цртво НесноЕ неводж выврьженж вь морЕ 158а. 
Эта двойственность въ замфнЪ ж указываеть на два слоя въ 
языкЪ$ нашей рукописи: ь вм. ж и наоборотъ относится къ бол- 
гарскому оригиналу памятника, тогда какъ ж = о\ предполагаетъ 
переписчика серба. Что рукопись относится въ своемъ настоя- 
щемъ вид къ области сербскаго языка показываютъ и таке 
примфры какъ: погываеть 3 р|. рг. 104 а, гдБ е есть механиче- 
ская замфна, сербомъ ппецомъ ^ стоявшаго вм. ж въ его ориги- 
налф: Е вм. в асс. 5. [. 28а (\вртыи дшж свож пПогоуБИТЬ Е), 
если это Е не есть хактъ морфологический. 

$5. Буква № помимо обозначеня этимологическаго звука % 
употребляется также для обозначен1я звука м — послБ соглас- 
ныхЪ: творфше 73 6; створфше 89 6; лазарф асс. з. 83а, 95а; 
самарфнинь 596; назарфнинь 59а; назарниномь 1056; вечер 
60а; воур№ №. $. 157 а; пр 120а 13, кесарф 120а © сжпр% 
сеп. $. 61а; распр% М. в. 8а, 196; оударфжше 1056; ср. мера 
306; лазара 48а 113; назаранинЕе 42 6; съ послБдними хормами 
стоятъ въ связи проу вм. црю 336, 376; кесарз 876, 1196. 

лювлфше 806; люБфше 79а; мисанл% се. асс. 3. 1676; устак- 
лете 40а 13; родител 8 а; помышлфти 44а; дураамл 26; 
тьл+; №. 5. 756; тлф 546; вол М. з. 20а, 716 помышлф$жть 740; 
ср. помышлмкте 746; землм 666, 1246; крЕпля\у жел 133а; кла- 
нфижсл 766; кланфтисл 4 а, но: искрьчаго 21а; влижнаго 39а; 
КААНАШЕСЕ 23 6; посл днам 1450; всЖ же 38 6; вьсф 396, 45а, 
55а, 4а, 58, 65, 22а, 11206; вьсфкь, высфкомоу 636; но рядомъ: 
кса 16а, 42а; всако 290; ксакь 206, 616; всакон 206; саме 510, 
36 №15 и др. (при силе 68а) быть можетъ особое образование. 
Замфчу тутъ же, что нослБ гласной или въ начал слова звукъ м 
передается чрезъ м или а: сани 450; сфаше 466; вжи 466; 
Бж14 246; сны 79а; злаа 296; вс% вывшаа 34а; расточенаа 96; 


67 * 


12 © Е НУ СОЯ, 


ма 9 а; никаа 90; иомкишаенаа 1580, 162 а; вынЕзамиж 17Та: 
проливаемаа 91а; ревкома 98а; нмкока 168а; ако 1216; аще 20; 
ако 146; ад вм. мА 116; ам» вм. аме 12а; оуготоканТЕ наАМЬ 
пас\:ж да Амы и 939; и вы кгда вави а Ястжпн ® ниць 12: 
(наоборотъ мниф 166а, 153а вм. анн№ ср. юйи вм. оуне 111а; 
юнЪ% 150; юнЪфе 165а; юшию вм. оушию 152 л.). Въ противопо- 
ложность случаямъ, гдЪ № стоитъ вм. этимологическаго м нахо- 
димъ примфры обратнаго употребленля м вм. %: важе 1186, 1190; 
тевм 1196, 138а; насела 163 а; плавель 163а; вь танм 7Та; 
Бывши ЖЕ година шести 132а; вм 1326, 1336, 134а, 139а, 
140а, 1446; мна 137а; голани 140а; нмахж 1416; съвлакше 
1426 513; запечатлмеше 146а; № мнотфи слоужьм 152 6; ил- 
ваакшЕ 158 а; вынемлмнтЕ 156 0; сьвлакошж 122 6; вьсприим- 
лева 1242; на села 12860; ако ничьсожеЕ нЕ оуспакть 1216; нз- 
вАМЧЕ 1042; мна —= мьн% 996; нЕ печатЕсЕ 24а; покажатЕ 36а; 
рьцатЕ 3760; зало 34а, 586, 59а, 1246. 

Быть можетъ сюда же относится нма 136, 17а, 48а, 172а; 
1796 ср. нна 104а, 106а, б, Эба {ег 1106, 112а, 113а, 117а, 
796. Замфна этимологическаго % чрезъ а должна быть отнесена 
къ болгарскому оригиналу рукописи, который въ этомъ пунктЪ 
сближается съ Паремейникомъ Григоровича, указывая на бол- 
гарсюе говоры, гдё ф произносилось какъ м. 

$ 6. Переходя къ остальнымъ чертамъ вокализма памятника, 
прежде всего отм$чу сербскую м$ну 'ы и и: оуготовани 95а, 
омнж 1016; оумивеник 98 а; сь вкишнаго крам 124 6; слишниии! 
82а, 1206; жжика си кмоу жЕ оур%за петрь оухо вм. сы 116ба; 
$ канафи 116а, 1176; помислите 162а; рождени 183а; & гори 
136а; прЕмждриж 150а; крил 1506; кфчнии 1536; ривы 116; 
виже 116, 16а; ти вм. ты 196; винж вм. вынж 20а; митарик 
846; митарь 206; ривара 23а; гршни 9а; строупи асс. р]. 526; 
жена самарфнини За; вь градь самарен нарицаеми За; тислмиь 
66; риБарик 43а; посилажть 356; воини асс. р. 25 6; посилаж 
50а; помишлениемь 88 6; жзикоу” 856; БАЕЕнь градн вь нмл 
вм. грлды 81а; постидитьсл 756; вьсуитать к 183а; сь роды- 
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ды 876 (= съ ироднады); мытары п. р]. 26а; оупокрыти Зба, 
72а; азвыне 26а; всы 56; вижще пръсы 1256; сызыжж 53а, 
1166, 123а, 6, 105а; вси мнохы 49а, 22а, 39а; вьзлазы 60а; 
\увнЕЗы 296; зыждмиен 36а; Якрьзысл ппрег. 1806. 

$7, Е изъ ь предъ н: оудареи ратёе. 117а, 1056; волен 
1196, 99а, 102а, 1086, 110а (ср. волши 1076), 138а, 7а, 56, 
90а; кости сеп. 1. 906; люден сеп. р]. 1596, 1346; жен 79а, 
7306, ба; сви ЗОа, 1350, 196; веден 140а, 1446, 1456, 146а; 
заповфден сеп. р. 15Та, трен 206, 520; ® фарисеи 196, Та; 
ГДЕи 420; сьгршенеи сен. р]. 72а, к изъ ]ь вм. и: достекнь 
65а; вь закмь 64а. 

$ 8. Переходъ неударяемаго © въ ©\*: коусто\-диж 128а; съ 
к8стодикж 1282; лстя"дит 48а; вьзрадоуватисл (а пу со- 
единены въ лигатуру, А вверху) 650: наоборотъ © вм. &\*, вф- 
роятно, опискою: коеможде кенно\ 139а; свндтЕльсткожть 
1416; сБдашеу жЕ емо 121а. 

$9. Въ двухъ случаяхъ я замфтиль мБну ©\ и вь по сербски: 
вотораго жЕ идь кась вь ца вьспросить снь скои хлЪва; иже 
©\* вров%ф сувинстко ткорашеЕ 1306. 

$ 10. Стяжеше: № сл-чени 1156; вь трьпфни 47а; д№ти сел. 
р]. 30а, 6; пропускъ глаенаго: ©\*мысл ппрег. 70; пр® гемономь 
1206; гемень 1206, 121а; гемене\” 1205. 

$ 11. Отм$чу еще ифеколько единичныхъ случаевъ: посл дь 
ЖЕ вБроунтЕе кл\о\" 846 вм. в"Бре\етЕ; сткоритё вм. сткорити 
1616; не деф лин птици на ассоурии ифнилувс”: 1606; нь да 
нЕ сьБлайнемь ихь 316; аще нЕ вишж см прикратиди дниЕ тн 
866; прикратлтьсл 866; прфЕмьше 1426; аило вм. аще 46а. 

$ 12. Въ области согласныхъ должно остановиться на вы- 
яснени качества согласныхъ ш, ж, ч, ц, ць поелБ которыхъ 
замфчается взаимная мфна жи м. Согласные ц, ж, ш, 1 явля- 
ются повидимому въ памятник$ твердыми: уца 110а, 72.15, 2а; 
цугца 48а; рьцате 376; оБльцатЕ 65а; тльцате 64а; 5 же 
параскеви пасца (вм. пасц) 1542; чуце\у 640, 656, 4а, 51а 
ИН 
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оужась 43а; покажатЕ 36а; слоужаше 25а; вызлнавша (65° 
миро сЕ на тфло МОЕ НА погревёниЕ мл сьтвори) 276; слишлах ж 
956; ваша 11а; слышано 9а; слышати 86; исьзшали ба; вольша 
246; Юр®шата ппрег. 816; створшоу: 106; вл зьшо\у 25а Бык- 
шоу 25а; ишедшоу” 49а; ХЕ шадЁши (316) 1156, 1166; ®в1:- 
шашхж Эа, 26, 56; бвща За; вьмфщактсл 26; ишате 226, 246; 
вьмешате 43а; градаща 13а; глфоу 2а; ущшеутишх 916 ит. и. 
Такя же указанйя на твердость и относительно согласной 7: ср. 
7ало З4а, 1336, 1446, 1246, 5806, 59а, 102; вельзаволи 1606; 
ноза его асс. Чиаз 1556; ноза мон 1566; не по мноахь дАНЕХЬ 
64 6. 

Н$секолько иныя данныя имфются относительно качества со- 
гласнаго ч, — преобладаютъ сочетан!я — ч№, чю, указывающя 
на мягкость этого согласнаго; но при нихъ встрЪчаются и соче- 
тайя— ча, чоу: кончфетьсл 99а; чфшж 99а; сна чАЧЬ асс. 3. т. 
2а, 105а, 1166; мвычфн 1286, 1186, 1416; коньчкахжелм 
1570; мльч$хж 1696; чёжшимь 1726; по увычфю 1756; чЁса 
1396; Беспечли 147 а; не доконьчфль кси 58 а; дважды нахо- 
димъ— чм: сна чача 160а, 1622; чюдишжсл 276, 1576; чюд- 
шасм 1726; чюдашимел 116; чюдоткорца 1646; чюждах жел 4а; 
чюдеса 82а, 860; да нЕ чюкшь 71а; чачю 776, 153 0; чюдисе 
476; чюць 506; чюкши 226; чюста 1756; чюждихь 316. 

Но: прича 466; печашесл 826; не печашЕсе 24а, 6; чась 92а, б; 
чаша 99а; чашж 99а; Бычаи 1206; скончатисл 116; овлача- 
шЕсл 476. 

$ 13. Въ смягченш губныхъ Формы съ 1 ереш. рядомъ съ 
примфрами непосредственнаго соединен1я губного съ ]отован- 
нымъ гласнымъ \уставль 45а; пристжпль 25а, 146а; корабль 
25а, 266, 2760, 306; устакльша 23а; пристжпльше 1036; ЗЕМлИ 
466, 17а, 6, 306, 206 [1$ 136, 956; вь коравли 23а; \ослаблень 
256; прикмлеть 226, 28а {ег 16а, 170а (4 раза); вьзьлюблень 
13а, 108а; землл 936 асс. 3.; прославлять 1486 (ожидали бы 
безъ л); любллм 1 л. ед. н. вр. 1086. 

пристжпь 1036, 145а, 236; пристжишемь 105а; вь керавь 
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306 3; прБломь 30а, 99а, 1026; земи 286, 96, бба, 716, 72а, 
75а, 706, 1126, 1146, 91а; вьзлювл 1 л. ед. н. вр. 136, 108а; 
вь корабь 306 115; ослабень 43 6; зуславеномоу” 44а, 746, 75 а; 
ОСЛАБЕНИ 74 6; ЕНТЛЕКМЕ ЗЕМЕ нЮдовА У0С. 3. 173 6. 

$ 14. Въ результатБ выпадешя полугласнаго между двумя 
согласными происходить ассимилящя этихъ согласныхъ: ташка 
88а; зыждетьсл 1366, 816; зьжджтьсл 113а, 1146, 1186; 
зворомь 69а, 130а; звержтжел (516) 866, 87а; звержть 872; 
зверь 68 6. 

Такая ассимилящя даеть чрезъ смяше группу — ши изъ 
*шьдн: многаши 32а 

$ [5. сцист изъ ск рядомъ: клауньстфи 676, 81а, 386; 
людсти 84а; аруикренстн 696; 1346; людьсци 1326, 1006, 686; 
ГаАИЛЕИСЦВмь 226. 

$ 16. Отм$зу еще н$сколько явлений въ области согласныхъ: 
Т ВМ. ©: ВИТАЕКМЕ ЗЕМЕ Июдова У0с. зто. 1783 6; гетьсимании 
163а; диссимилящ1я: глигорим 182а; кньманоуиль 1696; п вм. $: 
\\сапата 1686; щсапат же 1686, пропускъ в: скозф 49а, 726, 
7Та ср. скроз 456 и др., вставное д: ратдроу-шеник 23 6, но: 
ратр"ЬшитЕ 206; рахрфшено 206; вьзрадоуетсл 16а; вставное т: 
постр и ба. Перестановка: фервар 182а; можетъ быть опискою: 
выскотВ 33 6 —= вьсхот%; кенадим 1586. 

$ 17. Перехожу къ склоненю. Въ склонеши консонантныхъ 
основъ ВИН. п. ед. ч. ж. р. на— в: сиж же дшере 54а; мтрё 22а, 
139 6; род. п. ср. р. словеси мокго ба; вин. п. ед. ч. м. р. Еда 
камы дасть кмо\у 64а; 106. зшб. вь эц% 226 |115. 

Имен. п. ед. ч. ж. р. темы ]а: рабыни 1056; принесьша 1556 
(м СЕ жЕНА ...... оуЕфд’Веши ако выЗАЕЖИТЪ вь Храмин% фари- 
сев принесьша алавастрь....). 

Твор. п. ед. ч. м. р. темы — о: гладемь 646; твор. п. ж. р. 
ед.ч. темы а: сь мариж двржченж кам" женж сжуж нерраздьнх 
(51с.) 1706; п. р!. риварик 43а; Формы род. п. ед. ч. ж. р. именъ 
темы а на ж: ® меие пити проснши.... женж самарЖнинж сжуж 
За; сиси мл ® годинж сна 10а; ® вона измоурнж 826; до го- 
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днны девлтжы 706; и вьзложишж врь\ ©“ глаеж Его винным (516) 
написанж 143а, 1236; & шестжа годинж 1256; ® Г жЕ годин 
1436, 132а, 136а; до © ж годинж тма вы по всЕи ЗЕми де © ж 
годинж 1242; ® крьвЕ праведнааго авела де врьве захарийнх 
варахнина ЭТ а; стых мм варкарж 165а. 

Вин. п. ед. ч. ж. р. темы а: любо в кторж любо вь трети 
стража придеть 546, если это не описка; быть можетъ описка 
же на 48а: и несене\" выти агглы на лонф дураамлЕ 48а. №. 
р. {. темы да: 526 (лиси азькины имоуть и) птыци (нбеных 
гнфзда); емоу же не сжть окци свож 149а. Вин. п. мн. ч. ж. }. 
темы ]а по твердому склонен!ю: \унцы мож 18а 515. Наоборотъ 
по аналоги именъ мягкаго склоневя: (Асн) азкыие (имлть) 25а; 
род. п. мн. ч. и вхашж нйвытонь оувруа 30а, б; кже нспыта 
© выхвы. Можетъ быть опискою: вин. п. мн. ч. ср. р. темы ]о: 
нАЪгЕ оуво на исходнши пжти З8а; ако нЕ имамь ГЕ сьпрати 
плоды монхь 53а; имаши много добро лежжини 53 а; внд№ два 
Брата выметажше 23а; и Юпоустити ихь нЕ адша нЕ хощж 30а; 
вь истиннымь 586. Въ м5стоименномъ склонеши отм5чу: к(жеЕ) 
вм. и(же): дарь кжЕ асс. . т. 236; вьсЁ\ь кд; 216; пр"Ё Фцемь 
моимь кжЕ 216; кже любить сна 210; ни кже имаши несть 
мжжь 36; мжжа кжЕ вЪ 4360; каженици Еже ЗЗа, б; иже ми 
кси дльжьнь 342; кжеЕ кси 716, ср. еще 28а Ъ13; 3 ба, 386, 29а, 
40а. Наоборотъ: иже сети вм. кже сфсти 786; суготевантЕ намь 
пас да амы и 986. На ту же потерю родового и падежного 
различя въ мБетоименномъ склонени указываютъ слфдующе 
примфры: а иже пикть ® коды нае айь даль 36; аЗь сьблюдохь 
м ВЫ ИМЕ ТЕОЕ, ЖЖЕ даль ЕСИ Мн сьхранихь м 1126; дахь имь 
АТЬ слово скок и ЕЕСь мирь выуненавндВ м 11342; пь да сьблю- 
деши м © неприм2ни 113а; ахь сьвлюдохь м вь имл твок 14а; 
и вы кгда вАвн д Фстжпи © пихь 12а; ако глы мже даль Еси 
л\н 136, 14а; н вызаювиль м еси 176; азь послахь м вь Есь 
мирь 176. Отм$чу еще въ м$стоименномъ склонеши: двы тж 
пош. р1. вм. ДАфвы ты 926; дал’ моу’ вм. Далъ кмоу 136. Въ 
сложномъ склонеши сохранились еще древн!я Формы: & довра- 
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кго скровшиа 296; имжирааго 636, 94а; лжкавааго 716; ц4- 
ненааго 1206; морьскааге 66а; разв словесе люводфинакго 
33а; чачьскааго 666, 916, 396, 40а; граджциаго 66 6; клю- 
чимааго 94а; дроугааго 123а; праведнааго 91 а; гауньскааго 
ЭТа; назареискааго 1006; вьпадьшоуЕмоу 52 6; дроугоуЕ- 
му 526; нарицаемааго 98а; сжщааго 98а; лознааго 99а, 
1026; житенскыимн 666; селныихь 240; гр№шнеамь 966 
вм. грЕшнфамь; но рядомъ и новыл, какъ нарицаемомо\у 121а 
ит. п. 

При этомъ въ дат. п. ед. ч. м. р. наблюдается переходъ нф- 
которыхъ прилагательныхъ и причастий н. и пр. вр. изъ мяг- 
каго склоненя въ твердое: илжшюмоу 586, 726, 63а, 6, 41а; 
творлшомоу 856; вфроужшемох 77а; тьлькжщюмоу” 64а, 226; 
сжруомоу 1336; имацюмоу 94а, 41а; имфжшемоу 94а; ни- 
ромоу 48а; прослшемоу” 21а; пославшомоу: 111а; пославьшо- 
моу 156. 

$ 18. Въ глагольныхъ Формахъ заслуживаютъ вниман!я сл$- 
дуюце Факты: 3 д. ед. ч. н. вр. безъ фФлекаи — ть: да БЖАЕ 
716; и свфти всфмь 1486; иде 96. 1 л. мн. ч. н. вр: кемы 86, 
60а; нмамын вм. нмамы 138а; имамы 1386, 1766, 296; амы 
246; суготокантЕ намь пас\м дд амы и (31) 986; в мы 112а, 
16а; имамеЕ 1192; нфеме За. 

Формы двойственнаго: марина жЕ магдалина и марим нуси- 
фова ярфстф 127а; он же жетфсл 1466; не воит\се дв. ч. 1466 
(при подлежащемъ ж. р.) повелит. накл. сувиммь 85а; вынЕМ- 
лмитЕ 666. 

Среди аористныхъ Формъ довольно часты Формы аориста. П: 
придж 3 л. мн. ч. 1246, 23; приду 1 л. ед. ч. 1186, 10а, 11а, За; 
оБр%тж 3 л. мн. ч. 122а, 1166; вьнндж 116а, 1176, 93а, 1446, 
423; идж 147а, 116а, 1176; нзыдж 4 а; изыдь За; вьзмогж 
3 л. мн. 766. Ветр$чаются и Формы аориста сигматическаго 
стараго типа: приефса 122а, 76а, 1536; вфсл 116а в, 1176, 
1246, 1546, 122а, 1406, 1426; проБасл 145а, 1266; нЕ асл 


ЖЕЕЪры За. 
Сборникъ И Отд. И. А. Н. о 
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Разлище между аористными и имперфектными фор- 
мами, какъ видно изъ н5сколькихъ примБровъ, стало затем- 
няться: св АЁтельстковаашж 148а, слышаашж 1336; вфжаа- 
шх 1046; поржгаашжсл 122а; Юе\фщаашж 95а; задфашж 
122а; ььшхж 1126; правда, факты эти характеризуютъ явлеше 
лишь съ одной стороны, но быть можетъ опорой такому ихъ 
пониман!ю могутъ служить параллельныя данныя другихъ па- 
мятниковъ: ср. въ Боянскомъ Ев. вфшж 616; задфашж 84а; 
жужел 966. 

Условное наклонен!е глагола выти: аще ви 36; ты ви 3 6; 
Аше би ЗДЕ Быль нЕ би врать млон сумрль 806; аще нЕ Би ® Ба 
быль Эа; даре нЕ си ЗАОДЪн Быль нЕ вихомь его прфдали 118а; 
аще не ви ти дано 1196; аще .... ви выль 52; ра ви выль да вн 
видль ба; систе (513) 1086; да не прдаль ви\хь выль 1184; п 
аШЕ нЕ вишжем прикратнан дииЕ ти ($16) 866. Имперфектная 
тема въ причасти прошедшаго времени несклоняемаго: знаали 
12а, знаалн .... знаалн 107 а. ВмБето перфективной Формы 
в \— вВдл, встр5чающееся и въ другихъ болгарскихъ памят- 
никахъ ХПИ-— ХУ вв.: онь же ерьжесм прфдь исьми нЕ ЕЁДА 
что глеши 1050. Сы$шене Формъ инФИНИТИва и Ссупина: 
придЕ жена ® Самарел почрьсти коды За; не придохь при- 
зватн 26а; прихождж почриати 30; минтсл слоужьвоу при- 
носить 60 15а; хотфише оуМмМртъ 10а; нЕ радить вьчнеть 
206. Причастныя Формы н. вр. д. 3. кльижисА 90а; могжи 
33 6; жнж 41а; утЕрьгжисл 16160; архикреи сл АЪтоу томоу 
90 (=). 

$. 19. Въ заключеше обзора звуковыхъ и Формальныхъ 0с0- 
бенностей памятника скажу нЪсколько словъ о лексикальной его 
сторонЪ. 

Отмфчу тБ выраженшя, въ которыхъ памятникъ сохранилъ 
старину: коустоудиж 128а; съ кзстоудикж 128а; вь карвоунж 
(хо2В&у) 128 а; въ карезнж 120 а; кадапетазлла цркокнал 706; 
катаПЕТАЗМа 1340, 1366; ср. шпона 133а; упокритн 71а; оу- 
покрыти 72а, 906 {ег 364; ипокрити 876; ср. лицемфрь 71а; 
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АНЦЕЛАВри 90а; несы смфшеник измоурьно й млно ко АНЕрь 
сто 127 а; ливрА мира 826; кевтоурищна 127 &; ср. сьтьника 
127а п др. игемоноу 10ба; лкуньть 1016; параклита 1076, 13а; 
написажЕ пилатъ титлж 1392 013; алекторь 996, 103а (&ёхто2); 
ср. кокошь вьзгласи 1056, 1066, 116а, 1176; вЕЗь пиры и БЕЗЬ 
сапога 100а; пирж 100а (па); \ влас”мии Та; власвимиж 
117а 118; власкимисЗет' 276, 446; ср. глеть ХОМАЖ н власви- 
мисаеть 746; соукамин сен 60а; вь газофилакиж 62а. Среди 
этихъ примфровъ непереведенныхъ выражен! особое внимане 
обраицаетъ на себя слБдующее чтене: къ \фны дЧи изьыде догма 
кесарЪ авгоуста написати вьсл вселеных 1706. Во вефхъ древ- 
нЪйшихъ текстахъ, если не ошибаюсь, это выражене переведено: 
ПОБЕАЁННЕ. 

Изъ другихъ лексикальныхъ архаизмовъ отмфчу: щвласть 
626, 138а, 1190; ср. власть 75а, 23а, 84а {ег 136; ктерь Эа, 
52а, 101а, 32а, З1а, 696; ср. едини кдинн 9 6; клАфплл 10а, 
186, 118а; ср. знаменоуж 1366; жикотъ 10а (вь живот вЪчь- 
нфль) 19а, 136, 976; ср. жизнь 676, 95а; нЕ радитЕ 20а; не 
радить кычнешь 906; нЕ радити 24а; кокошь 916; нспыти 1106; 
жжика 116а, трфка 30а; ср. трава 66; ® жалин 266; тепь 1216, 
142а и др. Снндн сь креста 123а; ср. сл зн 1236; сл зеть 1236; 
влсти 306, 6. Послоушьствовааше 956; година 136, 17а, 92а 
и др.— обычно; ср. чась 92а, 6; мной \Хь птиць соулиши ЕстЕ 
1616; чачьскы 77а; члечьскааго 396, 40а, 916; ср. чАчь 78а, 
1002, 102а, 95а, 6; чачю 77 6. Параллельныя выражен я рас- 
пати и пропати чередуются распатик 100а, 102а, 122а, 95а; 
распьнжть 1220; 1216; распнжть 1386; распать 1216; распин 
15 119а, 1196; распати 1196; распнж 120а; пропнЁтЕ 119а; 
пропьнфте 138 6; пропьнн 1306 №5, 69а 115, 134а 113, 138 а 
515, 1386; пропнжть 13Та 113, 142 а; пропжти 138 а; пропнж 
1386; пропатик 696; пропатам 132а; пропать 142а; пропатж 
70а; проплшж 1316 $, 139а 15; пропенъше 1316. Изъ двухъ 
параллельныхъ выраженй: цата и пфназь пашъ текстъ изби- 


раетъ второе, по мнфшю акад. Язича (Мар. Ев. 471 стр.) — 
9* 
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юго-западное: два пфнлза За, 520; пфньзь 336; пнажникомь 
63а; невесьнъ постоянно: несныи 246; несное 32а, 336; неснёмь 
26а идр. 1316 \мгорьчено вино — новое выражеше. Такимъ 
образомъ лексическя особенности Веркович. Ев., наряду съ нф- 
которыми чертами морфологии, говорятъ о глубокой древности 
его праоригинала. 


П. 


Вопросъ о словянскомз переводъь книзз Ветхалю Завъта до 
сихъ поръ остается однимъ изъ малообсл6дованныхъ вопросовъ 
словянской филологи. То, что даютъ по этому вопросу Горский 
и Невоструевз въ своемъ «Описавши рукописей Синодальной Би- 
биотеки», въ настоящее время едва ли можетъ считаться до- 
статочнымъ. Требуется пересмотръ по возможности всфхъ из- 
вфстныхъ намъ списковъ текста относительно каждой изъ книгъ 
Ветхаго Зав$та, дабы установить, имфемъ ли мы въ нихъ одинъ 
переводъ или н$сколько; затБмъ уже возможна оцфнка этого пе- 
ревода или переводовъ въ отношени исправности работы, ея 
праемовъ и словарваго матерлала переводчика. 

На такомъ предварительномъ разсмотрфни словянскаго пе- 
ревода отдфльныхъ частей Ветхаго Завфта должно быть осно- 
вано ршеше болБе общихъ вопросовъ объ автор, мЪет$ и вре- 
мени словянскаго перевода Библия. Спещшальныя изслфдован!я 
(кромЪ псалтыри) посвящены пока лишь книгВ 1Гисуса Навина `) 
и книг$ Пророка Исаии”). 

Я не могъ вдаваться въ вопросъ о словянскомъ перевод$ 
Библи глубоко, въ виду главныхъ своихъ интересовъ — истор! 


1) Лебедева (1890 г.). 
2) Ебстъева (1897 г.). Изъ книгъ Новаго Завфта, помимо евангельскаго и 


апостольскаго текста, изслдован!ю подвергся и переводъ Апокалипсиса (00- 
лака см. Атемо Гат 91а. РВ. ХШ т., 1891 г.). 
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языка, и бфглыя занят1я мой въ этой области имфли одну цБль: 
ознакомиться на практик съ шлемами его разработки. 

Оттого я ограничился немногимъ: ознакомлешемъ со словян- 
скимъ переводомъ первой книзи Царств. 

Въ виду скудости существующихъ свфдфюй по вопросу о 
переводф упомянутыхъ книгъ Священнаго Писаня я рфшаюсь 
изложить здЁеь въ бфгломъ очеркБ свои впечатл5н!я при заня- 
‘иялхъ ихъ текстомъ. 

Въ этомъ очерк$ я постараюсь дать хоть нфкоторый мате- 
риалъ для освЪщешя вопроса объ отношенши другъ къ другу 
различныхъ списковъ Первой книи Царствв, опред$лить въ 
общихъ чертахъ свойства перевода и отношене его къ грече- 
скому оригиналу; въ заключене позволю себф н$сколько зам$- 
чан!й о лексикальной сторон$ словянскаго перевода. 

Относительно первой книги Царствъ я пользовался сл$дую- 
щими списками: болгарскимъ спискомъ Императорской Публич- 
ной Бибмотеки ЕТ № 461 конца ХПУ или начала ХУ вфка '); 
русскимъ спискомъ той же библотеки ШУ—ХУ вв. 9 12; 
старшимъ синодальнымь спискомъ Бибми 1499 года; спискомъ 
Румяниовскаю Музея № ХХХ, 1537 года; спискомъ того же 
музея сербской редакщи ХУТ вёка, № 1684; одесскими книгами 
Царствъ 1418 года сербской редакщи (№ 30). Посл$дняя руко- 
пись была уже предметомъ спещальнаго изсл$доваюшя М. Ю. 
Попруженка*); но по вопросу объ отношени перевода, содер- 
жащагося въ этомъ списк$, кь переводу другихъ извфстныхъ 
намъ списковъ, а также объ отношени его къ различнымъ ре- 
дакщямъ греческаго текста, авторъ ограничивается очень не- 
многими указаниями. Изъ словянскихъ текстовъ привлеченъ къ 


1) Ср. о немъ въ трудЪ г. Евсьева «Книа пророка Исоли въ древнеславян- 
скомъ переводъ», 61—68 стр. Прибаваю, что Н. П. Лихачевь относитъ этотъ 
списокъ ко времени не позже 70-хъ годовъ и не раньше 50-хъ — ХУ вЪка 
(см. «Палеограхическое значене бумажныхъ водяныхъ знаковъ» 1899 г. 
СУШ—СХИ, СХЦУ, 232 с.). 

2) «Кними царствъ въ собрании рукописей бибмотеки Инператорскаю Ново- 
росс йскало Университета». Одесса, 1894 г. 
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сравненю лишь Синодальный списокъ 1499 г., причемъ относи- 
тельно Г книги Царствъ сопоставлены всего лишь 9 м%етъ: 
Н21, 27; Ш1з; 1Х8; Х5; ХП21; ХУПт, 11; ХХУШ В. 

То, что въ изслБдовани сказано объ отношени сербскаго 
перевода 1416 года къ греческому тексту, не выясняетъ, какая 
редакщя его лежитъ въ основ$ даннаго перевода: дукзяновская 
или какая либо иная; между тБмъ лукьяновская реценз1я была 
издана уже въ 1883 году. 

Сравнеше указанныхъ списковъ словянскаго перевода, хни 
Царств на, пространств5 первой кииги приводитъ къ общему 
заключен!ю, что: списокъ Императорской Публичной Бибщотеки 
ЕТМ 461, списокъ той же библюотеки № (© 12, списокъ Оино- 
дальной Бибмотеки 1499 года и списокъ Румяниовскаю Музея 
№ ХХЖ (1537 года) представляютъ одинъ и тотъ же переводъ. 
Общее ихъ сходство особенно ярко иллюстрируется тБми м$- 
стами, гдЪ замфчается совершенно невфрный -или искаженный 
переводъ *). 

Списокъ Румяниовскалю Музея № 1684 и Одесский списокъ 
1418 г. въ этихъ типичныхъ м$стахъ даютъ исправный пере- 
водъ; при общемъ совпадении перевода въ этихъ двухъ спискахъ, — 
замфчаются въ отдфльныхъ случаяхъ и н$которыя отклоненйя. 
Постараюсь теперь рядомъ выписокъ изъ всфхъ отмфченныхъ 
мною списковъ подтвердить установленную ихъ группировку и 
выяснить точнфе отношеше между Одесскимь спискомъ 1418 г. 


1) Къ сожалЪню я не имБлъ возможности воспользоваться при своихъ 
занятяхъ первой книгой Царствъ спискомъ въ Библи Ундольскало №1 Румян- 
цовскаю Музея (Н. П. Лихачевь относитъ его въ указанномъ выше трудф къ 
послфдней четверти ХУ вка), такъ какъ, во время моего пребыван!я въ Мо- 
сквЪ, рукопись была, послана въ Варшаву. Среди выписокъ изъ этой рукописи, 
любезно представленныхъ въ мое распоряжен!е П. А. Лавровымъ, я нашелъ 
одно м5ето изъ первой книги Царствъ, представляющее нев$рный переводъ, 
который вполнф совпадаетъ съ чтен1емъ этого м$фста въ спискахъ 1499 г., 
Рум. М. ХХХ, Е! № 461, ОГ 2; это совпаден!е заставляетъ предполагать, что 
Библя Ундольсколо содержитъ тотъ же переводъ, что и отмфченные списки. 


Место это будетъ приведено ниже. 
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и Московским №1684, а вмБст$ съ тБмь опредБлить отношеше 
того и другого перевода къ греческому тексту '). 

Качества обопхъ переводовъ выяснятся при этомъ сами 
собой. 

И и. 81 ст. хо ооо 12 стерша 030 хо 19 отЕрша 
100 кои под пало0$ соо (4е-Газага и Тасег) = 0. (. и потрёвлю 
СЪМЕ ТВОЕ и СМЕ ДоМЗ ЦА ТВОЕГО. 

Е.Б. 0. В.: и потревж сфмл ткоЕ и ПлЕМА домоу ОЦА ТЕОЕГО. 
Здфеь различе между двумя чтен1ями— лишь въ замЪн$ во вто- 
ромъ стараго выражешя с мл болБе повымъ плЕМлА. 

Па. 38 ст. хо Зее кожлооши уму У бои 015 9 9- 
ЗоуЕТ лоу "Тори А. хой сих &стии поеоВоти$ &9 пФ Фиф 600 падиз 
лс Пиёрас (@е-Гасага) = О. и вьзриши оутЕрьждениЕ храмо- 
вомь на ксфхь Йми же оувлжаеть терлм° и нЕ БОУдДЕТЬ старца. 
вь ДоМОУ ТЕОЕМЬ” и нЕ БОУДЕТЬ старца вь Дол\Оу \УЦА ТЕФЕГО БЬ 
ВСЕ Ани. 

Въ изданномъ Тазег’омъ ватиканскомъ спискЪ первая поло- 
вина стиха, отсутствует; онъ начинается: хай сих ёстох ви погв- 
Воти$ &У окф шои паи таз 1иёоиз. НЪтъ ея и въ словянскомъ 
перевод Е. 5. (. В. 


П. ча. 38 ст. ха убоя ду хо! бои сих болоЭрЕис 
сих 5оЛоЗое0во о, ито под Зи- об ато под Эосчаст оо оо 
сист рю шоу (4е-Гасата). (Тасет). 


1) Лукьяновская реценз!я греческаго текста издана де-Лалардомъь въ его 
«Тлотогит Уветз Тезатепи сапоплсогит ратз ртзот Стаесе» 1883 г. Исих1ев- 
ская редакщя пока еще не возстановлена; рядомъ съ изд. де-Лоларда я буду 
пользоваться чтенемъ Ватиканскаю списка, изданнаго Тадет’омъ («Уеёиз Те- 
затетит дтаесит...» 1839 г.). Критическимъ аппаратомъ Нотез’а я не могъ 
воспользоваться, такъ какъ не нашелъ его въ одесской университетской би- 
блотекЪ. Для словянскихъ текстовъ буду употреблять слБдующия обозначен!я: 
$ = синод. списокъ 1499 г, Е = ЕГ № 461 Има. П. Б.; 9 = 9Г2 Ими. П. Б.; 
В = № ХХХ Рум. М.; @ = № 1684 Рум. М.; О = одесск1й списокъ 1418 г. Раз- 
ницу въ правописан!и сходныхъ чтен! различныхъ списковъ оставляю въ 
сторон; обычно привожу для списковъ Е. В. 5. (). Форму, въ какой чтене 
является въ Е. 
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и моужа ЕГО ЖЕ иЕ потрфБ- 
дю тЕБК © жрьтьвника моего 


ФС) 


н мужа ижденж изъ ©д- 
тар моего (Е.). 


П за. 35 ст. Ка олоблто Елаутф (вова тиолём (ае Газага; 
Тарег) = 0. ©. и вызденгноу себ сщенника врна; Е. $. 0. В.: 
н выздвнгноу кь нею лубсте жръца вфрна. 


Кой собор аи вт ©иоу тиолбу = 0. (6%. и сьзнждоу Емоу 
демь вфрьнь; Е. Ъ. ©. К.: и сътеорм н сев домуь вфрену. 


. 


П ча. 86 ст. хо ёсл пб 6 
ОпоЛЕЛеЕЦАиУо$ &У пФ Оф во 
ДЕ пообхууоаи утф &у оВо\Ф 
@руорю кой &у вто Е ЛЕ 
(4е-Гасага). 

О. (. н БЗДЕТЬ КЪсаКь НИЖЕ 
изьустаНЕТЬ въ долл ткой при- 
НДЕ ПОКАОНИТИСА Е4\3 СЪ ПфнЕ- 
земь среврьны и съ ХлЁБ® 
ванн мь гк. 


ха тои 0 пере юу &ёУ кф 


650 Её поодхиуу вит ОВолоб 
С: Т 
буи ЛЕуюу (Тасет). 


Е. 5. 0. В. и БЖдЕТЪ из- 
БЫТЪЧЬСТКОЙ Жи Е ДоМОу ТЕО- 
емъ и приидетъ на поклонение 
ЕАО САМОБОЛЬСТВОМТЬ СрЕБ- 
ролуъ н ХаЪвы къ себ гла. 


Мы видимъ въ данномъ случа полное соотвфтстве чтен1я 


О. С. лукьяновскому тексту. Чтение Е. 5. ©. В. не вполн$ под- 
ходить кь греческому тексту Тасег’а, но ближе къ нему чЁмъ 
къ лукьяновскому; происхождене словянскаго самоволЬСТЕОлтЪ 
понятнфе изъ отб ЭВо) сб, чмъ изъ вдлф у 085/%. 

Ш аа. 1 ст. сих Ту 920015 бихотЕ сиси (4е-Гласага; Тасет). 

Е. ©. В. 5. нЕ БЪ во вндфннЕ скрываЕмо. 

О. С. нЕ БшеЕ во кидниЕ разЗНьСтТЕОУЮЩЕЕ. 

Пи. 9 ст. ха! ”НАи ёха9еобе» (4е-Гасата, Тасет). 0. @. 
и наи спааше. Е. $. В. ©. ин нанн сфАше, 
хой © \9ууо$ 109 ©Еоб пом Ети- 
сизуио уси (Тавег). 


Ш ча. 3 ст. 0 №5 
лоб 900 пу 1 хотас весу 
(4е-Гасага). 

0. С. и скфтилникь ван пр же даже не оуготоватисл. 
Е. О. В. в сефтилникъ вжнн прежде суготовасл. 
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Оба перевода такимъ образомъ отступаютъ отъ лукьянов- 
скаго чтенйя, какъ оно возстановлено у де-Лагарда. 

Ш ча. 18 ст. би ёхдоктоы 2 т! пу оо в0лоб 65 б- 
уос (4е-Гасага; Тазег — ёх5х6). 

0. (+. мко ®мтъщюу азь на домоу Его даЖЕ до Ека (С. на А\). 

Е. 5. (. В. оправдаю вм. ®мъцюу. 

ТУ и. 18 ст. вхотедюу ту 656% = О. @. назырак по\. 


Е. 5. В. ©. помышл м (316: ж вм. ^) © пжти. 


ТУ м. 21 ст. ха ЕхоеоеУ 
буоша т поибарф ОчеиЗао- 


хаб? (4е-Глазата). 


хо! ЕхиЛесЕ тб 1010010 Оу- 


ии (Тасет). 


О. С. и наречЕ нм чтрочетоу” горЕ вари\ухавнль т. е. соот- 
вфтственно лукьяновской редакщи. 

Е. В. 0. (3.2), — соотвфтственно чтеню Тасег’а, съ непра- 
вильной передачей глагола, х&=о:: 


и въпроси мтречнша хуваароуворъ ГавИдЪ. 


ТИ. 22 ст. Апожмолой 00а 
йто Тарам^ (4е-Гасага). 

О. С. прселисе и Здалисе 
слава ® перам. 


Уи. 4 ст. ха хефаИ Ажуоу 
хо блфолера т УП УЮ®У 
оотоб афиши тр п& ёитрдо- 
$ АцаЁЗ Ехастоь хо @ш- 
фотЕрок оЁ харто{ ту уЕобу ау- 
1Об ПЕТТЬХОТЕС ЕТ то поофироу" 
ТАУ Й бук Ажуюу отели 
(Тасег). 

Е. 0. В. и глава дагон\ 
КоуПНо СЪПАЕСНОй СГМ Татъ 
мМЕфесамо когождо....... 


Апожмолои 06 арой» (Та- 
зег). 
Е. В. гогывЕ слава ТИлЕВА. 


хо хефоил\ Дауу хо @лфб- 
пера та МУП фу побфу айтод 
бртомыЕУх т т ипроозиа тв у 
слиЗ ру, хо! ашфотерок ой хар- 
то бу уеф@у лоб петлехо- 
1Еб ёпт} по побфироу, тАу И ба 
У“ Ажуьу отЕлаюЗт (4а-Га- 
сага). 

(т. н глава дагонова и \уБоИ 
ступы ногоу его ЮЕрьжены на 
пр ды на поБоЁ и праг®. н 
\\вон годфны дльзи и прьсти_ 
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Въ чтеню К. 0. В. въ дан- 
номъ мест присоединяется и 
списокъ Ундольскало (№ 1): н 
глака дагонл и коупно и плЕСН 

т 
Его ногой дат мефафемо коЕ- 


рЗиЗ его падошЕе пр дверми. 
тъки\о хрьвть дагцунокь зоста. 


О. въ дапномъ случаф даетъ 
текстъ съ толковашемъ: п ГлАЕд 
дагонога и мен стопы ного 
его И'ерьжены на прднма п$- 
муЕмь и праговумь” паче же 


2, .—> 
гожо.... МАОЕОАНЬ ГАКТЬ.... 


Н$еколько иначе въ 5; ни 
главА дагона и БУпно плЕСНЪ 
ног го КлтВ мефефа. амо 
КоЕгожо. 


н м5 голфни костен роукь 
ЕГО ПАДШЕЕ НА пр ДЕЕрТа. аКИЛА 
оуБо оу донь пр дкерМа сказа 
н Бон голфни дльзи и роукь 
его паАДШЕН НА Пр" Дер. тьБмо 
грьвь дагоновь нзьы\усталь. 


Переводъ Ъ. и Е. В. (., очевидно, одинъ; различ1е возникло 
при переписк$; типичная погр5шность переводчика: мефесамо 
когожде предполагаетъ греческую реценз!ю, отразившуюся въ 
текстВ Тасег’а (тоже у Г1зевепдогРа). Лукьяновское чтеше: &т! 
п& витрбоди ту слофифу дБлаетъ невозможнымъ такой пере- 
ВОДЪ. 

Списокъ Ундольскаго, повидимому, принадлежитъ къ той же 
редакщи перевода. 

Съ другой стороны ясно, что О. и С. представляютъ другой 
переводъ, примыкаюций къ лукьяновской редакщи греческаго 
текста: лоу подфу у Делагарда = О. С. негоу его, тогда какъ у 
Тасег’а ту уеф@у. 

У и. 6 ст. ха ВазбуЭл Я ур Кур!ол ё ”Абитоу хой ЕВа- 
СОМЕЕ поз ‘АСС кой ЕполоСЕУ 0то0$ 85 та Зоб отб, тт 
зАСтоу хай то быюу дитй<" хой ЕтуагуЕУ ото ибо кой ЕЕ Врааах 
&5 пос уабз дйтФу кой © шёоу 7$ раз аот@у ЯМЕФОЕСА [4055 
хай &ёмето соудуо Зомалоу игуали м < пел (4е-Павага). 

Переводъ О. вполнф соотвфтствуетъ греческому тексту 
лукьяновской рецензии: и отегча роука гна на азцутъ’ и моу“- 
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чаашЕ аз\утны и порази и\ь вь сфдалиша иуь’ аЗ\УТЬ вьсЬ н 
прфд*Ъль его и навЕДЕ на нихь моушице и вьскыпше вь кораб- 
лкхь Н посрВ АВ страны й* вьзрацаахо\у моушице’ и Бы сь- 
моушЕНТЕ сымрьти вы град вЕДИКо. 

Иной переводъ въ В. Е. (3.2) и отагчисл ржка г% на азоты 
и мжчааше азоты н поразн м кь власти свои и ® пр д лъ 
ну КЕЕДЕ ж тогда’ н умрьзчашл нмъ наставници’ и посрфд+ 
ЗЕМАА Н оумножишхж моуцы’ ин выстъ СсъАНТТЕ съмрьти вЕ- 
АНКО. 

Текстъ С. въ данномъ случаБ обнаруживаетъ точки сопри- 
косновешя съ тёмъ и съ другимъ переводомъ: 

н отеготф рука гйм на а3\утф" н моучааше аздутн%° н по- 
рази нуь вь \УБААСТИ СВОЕН и ® пр дВль н\х ®ЕЕДЕ К ивь- 
скыпшЕ на 18 моушице. ако наЕЁ на коравлй Й. и поер”& страны 
и въЪзЕрашаахж моушицЕ и Бы съмушение съмрьти ве- 
АНКО ЕЪ Град. 

Подъ вмяшемъ чтенвя В. Е. — вь зуБласти своЕи; н ® прф- 
Аль их Фведе К. Съ другой стороны вьзвращаах ж, очевидно, — 
порча вьзрашаа\хж. 

Во вебхъ 3 чтешяхъ 05 передано: моу’хы, моушице, оче- 
видно, вслЬдстые см5шен!я съ или. 

У 1-. 11 ст. воууовк Зауалоу=0. ©. съмЗщениЕ съмрьтн. 

Е. В. пролитнЕ смръти. 

УГ ла. 1 ст. кой 2ЕЕВожозу 1 1 отб шо. 

О. С. и къздадЕ земла Й моушице. 

Е. 0. В. и въемръдфсл земл\. и моухами. 

5. и къемръд сл ЗЕМ Й жаБаМИ. 


У за. 9 ст. к ЕпулайЕ тоус хо! ёпалабЕ 15$ бубрис тс 
Хубрас тЙ< пОЛЕш$ бт 44ир50 полез Что ыхроб 05 щели 
&05 шеуалоу 5 пыз ЕЗоас (4е-  хой полой ем длеи$ 8 тбс бо 
Гасага). лбу (Тазег). 


О. н порахи моуже града ® мала даже до веЕЛИКа вь с да- 
лиша, т. е. соотвфтетвуетъ лукьяновскому чтен!ю. 
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В. Е. и порази мжжа града ® мала до вЕЛНКА и порази ж 
въ кластЕь ихть ($. въ лубласт® ъ п). 

С. даетъ чтеше среднее: и порази мёжи гра ® мала даже 
До ВЕЛИКА ВЪ класть. 

УГ лл. 4 ст. Коли аи ту солоотийу зу Во 
поооте пёУтЕ 9525 рус бои лбу Зву ушам, ви плодаиа 
БУ МУ Хх 19$ боуозоу ишоу кой У пФ Аб хм ПЕУТЕ 737.55 
296005 пооале Олофшо т®фУу шофу ОшФУ бу биоирфеодутом 
ТИУ УМУ Ошфу" хо бфоелЕ пФ худ 9=0 Горе). б6ам втиз хоу- 


в 5 


фи ПУ ХЕХ Тод 6’ Ошбу кой ат пб Зе Оиеу хо ато т 
77$ Эцыу (4е-Газага). 

Соотвфтственно этому лукьяновскому тексту читаемъ въ 0: 
по числоу сатрапьству\хь ННОПЛЕМЕННИЧЬСКЫЙ СЬТЕОритЕ ПЕТЬ 
сфдалишь златый поые сфдалишомь кашимь “ко падейе вь 
васъ* азва и вь наЧЕЛНИЦ В ь ВАШИ\Ь И БЫ АЮДЕ\Ь° Н ПЕТЬ МО 
шнць златын\ь сытворфте поые моушицамь вашимь растлф- 
вАЮЦИНМЬ ЗЕмМлЮ вашоу” и дастЕ гёи ТерАкво\ слакоу” ко да 
\уБльгчить роукоу” свою- ван) БГувь кАШИЦЬ и © ЗЕМАК ВАШЕ. 

Е. 5. В. даютъ уже иной переводъ, отчасти основанный па, 
невЪ$рномъ понимани греческаго текста: 

по чисменЕ (В. по числоу’) БОЕВОДЛ ИНОПАЕМЕННИКЪ ПАТЬ 
при\дФани зд и © вАЮ здать’ ако пргршейе в ка и въ кнА- 
знхъ ваших ин къ людЕъ’ и приданию злата подобна 
прим д Ваниммъ ваШИМУЪ н БАЮДОМУ ваАШИМЪ ПОоДОБИИ” рА- 
сточьшихсл по земли” да то дадите и къздадитЕ ГЕИ сааЕЖ’ 
мко Да оБАЪГЧИ ржкж свож ® ан © Съ ваШИ и © ЗЕМлА БАШЕА. 

Также неисправный, по нфсколько отступающий отъ чтешя 
Е. 5. В. переводъ находимъ въ 0(.: 

По ЧИСМЕНЕ ВОЕБОДЪ” и ИНОПАЕМЕНЬНИЕ ПАТЬ прищд?Ънин 
злать и Е влоудъ злать’ мко прфгршеннЕ васъ и въ кназн) 
ваших и въ людЕь" ирфша й жерци ГАШЕ нЕ злата дн 
примдннм. нмать оу СЕБЕ Да та дадите Ал НЕ Еда како 
‘кровь снокъ нашн\" расточитса по земли” и въЗадитЕ славоу“ 
гбу-.... 
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Наконецъ, чтеше С. представляеть комбинашю перевода 
Е. $. В. и перевода О.: по чисаЗ воёводь иноплЁнничьскый съ- 
творнтЕ Е примд\ани златй нЕ Баюдь Златихь ко пр+гр+- 
ШЕЕ КЪ ВА и КЪ кнЕ3 вашИ и къ люд ваших». н приудЖанТа 
златаа побнаа ваший. пр8дфанИ®. пые моушица вашй растл\:- 
ваАЮЦИЙ ЗЕМлю вашюу”. н дасте ген воу’ ШАКЕОу ДА \УбАЪГЧИТЬ 
роук8 свою © кА н © воговь ваш и ® земле ваше. 

У1 и. 6 ст. Ваоуеле==0. @. отегчаваете; Е. (52820?) уже- 
ститё; таюмя мелюя совпаден1я заставляютъ предполагать, что 
основной переводъ, сохранивпийся въ текстЬ С. — есть пере- 
водъ О., а переводъ, отразившийся въ Е. В. ©. 3.—былъ для (. 
лишь пособемъ. 

ТГ ча. 9 ст. аЛЛ% соитлюцх тобто Зум. 

Е. В. 0. нм къ ЮпадениЕ сЕ въеть намМЪ. 

3. предоставляетъ порчу первоначальнаго ®падение этой ре- 
дакщи: не въ МГнНь паДЕНИЕ СЕ БысТь наМЪ. 

О. С. нъ сълаЗчан СЕ вЫ въ на. 

У[ ча. 11 ст. кой бтёдухох ту мВолоу 10 Зоб т лу 
флис, х@ 10$ шуб то 7690006 хй таб бис 143 /рус@‹ 
уха &у Зёлоли Вягоуаб вх пла-юу аотйс (ае-Гасагта). 

О. и выЗложишЕ ковчегь вии на колесницоу и моушице 
златык и сфдалиша златад’ положише вь положници ва ерга- 
Зок№ ® единык страны того. 

Е. 0. В. и вьзложишж кивотъ на колесНнИиЦХ н поставишА 
и въ мБласти ергазьстф’ коупно съ влюды Златыми и приц)- 
Аль златыми” и область. ергазьска поустишж Блюда та зАа- 
таа и прихдЪла златаа. 

Эта, болБе пространная редакщя, не соотвфтствуетъ, такимъ 
образомъ, лукьяновскому тексту. (У Ласег’а: хай Еф=уто том жи- 
Вотёу Коро Ёп тпу Ядабау хой ло Эли ’ЕруаВ хай ло$ 195 
70$ 096055). 5. короче: и вызложнша кивотъ на колесницю и 
\увласть ергаЗьскад” поустиша влюда злата и колимаг“ый зла- 
тын. (+. сл5дуетъ чтен!ю 0., но вмфсто моушице златык здфеь— 
съезды златык. 
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7144. 18 ст. ха Ш0=$ /оутот холб ис ибу пасбу ту поле. 

О. н моушице златьк по числоу ксф\ь градовь петыихь. 

Б. В. Е. 0. н ваюды златы пе чисмени всф\ъ градлу.... 

С. и ваюды Златык по числоу вьс® градувь петы. 

У1 м. 19 ст. хай ох пошёл. 

Е. В. ($? ©?) и нЕ прфвышхж; 0. С. и нЕ порадовашесе. 

УП ы. 6 ст. 5. Е. 8. (. правда; О. :. соужддаше. 

УПТ а. 8 ст. хата паула п отуа вотеу (ае-Гасага). 

хата паути ти потишала (Тасег). 

Е. ©. В. надъ всЁми тварли.... $. на ними тварми.... О. (. 
по вьсЁ\ь дфлЪ\ь.... Переводъ Е. В. ©. естественнфе при чте- 
ни Тасег”а. 

ИП м. 11 ст. 120$ 00$ ошву МШелои кой Зое вотои$ 
бриоттАалих ото хай &у (ттебоу вулоб кой протрёдоутас т@у 
брыалоу мотоб У Табега, вм. бодитилалас читаемъ ёу бощаоиу. 

0. С. снове (О. сновы) ваши вьзметь и положить й ороуж- 
викы себ и въ куник® себ и пр”текоуций колесницА его (0. 
КолЕСНИЦамь ЕГО). 

Е. В. 0. $. Сйы кашл оскждить н положить д оржжиЕМЬ 
свонмь и кони неперать ^: и прдтекжще пр оржжмь вто. 

У ча. 18 ст. хо таз Зоуатра ишем АТЦетои 85 дирЕфой$ 
хой долу 05 хо тЕ96096 06. 

0. @. и дъырерВ вашЕ кьзмЕ въ муроварнтелнице н сокоч- 
НИЦЕ И ЛЕГААНИЦЕ. 

Е. В. и дъцирн и оскждить мнленнемь” н дроугиал сьтЕо- 
ритъ варфл. д дроугыж падж пр оржжи. 

5. 0.=В. Е., но вм. МнлЕННЕМЬ ИМФЮТЪ МоЛЕНТЕЛЬ. 

1Х ча. 8 ст. окоу буруиоу. = О. сикла среврьна. 

Е. 5. В. (02) вфдра срЕбръна. 

(1. кедра среврьна. 

[Х ла. 18 ст. 6 коз под В\ётпоутоз. О. @. домь видещаго. 
Е. 0. 5. В. домъ внднмтын. 

[Х и. 23 ст. 1® ии. =0. сокачю; Е. 5. В. приставни- 


коу; С. приставнико\. 
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ТХ чл. 24 ст. 1 1ф боцоли. == 0. @. на зь А ((. эъ 4%). 
Е. 5. В. на здании. 

ТХ ал. 27 ст. млбу хотхЗоиубутоюу ЕЁ; №205 1$ ПЕ 5. 

О. и тёмь сьлудеремь до крам града. 

Е. В. и тфма же съходашема въ меЕрскый гра. 

5. (. и тфма же съходлшема вь мирьскый градъ. 

Чтенше 3. (. очевидно лишь попытка осмыслить неудачную 
передачу переводчикомъ греческаго =5 мё22$ 15 полез. 

Чтене С. въ данномъ мЪфетф важно, такъ какъ даетъ воз- 
можность увфреннЪе, чфмъ въ остальныхъ случаяхъ, опред$лить 
отношен!е текста, этой рукописи къ сербскому переводу 1416 г. 
и переводу Е. 5. В. (. 

С. и тёмь съходаримь до краю мерскааго града. 

Очевидно, что тутъ имфемъ дБло не съ самостоятельной ре- 
дакщей перевода, но съ искусственной комбинащей перевода О. 
и перевода, Е. 5. В. (. 

Х в. 1 ст. 5» фажду 100 ЕАощоу. 0. ©. сьсоудь масльнный. 
Е. ©. В. рогъ въ нЕМЖЕ БфшЕ масло. 

хой с бое & ты Ха. О. @. и ты начелетвоуеши вь лю- 
ДЕХЬ. Е. 5. В. и ты пръвы вждеши въ АюдЕуъ. 

Х м. 8 ст. асус; иеуала. О. влаюциихсе велит. Е. В. 
пожнеша вЕЛИКо. В. положивша велико (порча поживша). (+. по- 
ЖИЕШа ВЕЛИКО. 


Х м. 22 ст. хЕхоотл & хёхрутти УЗбЕ & пой 
по ахЕйгот (Тазег). схЕОЕолУ (4е-Гаеага). 

Е. ©. В. съкруъвенъ естъ къ 0. (4. крыетее де въ съ- 
КОЕЧЕ. соудЬХЪ (здЕ == #9902). 


Х м. 27 ст. 4 ия №. Е. сынове лоумуини. В. сниже 
лоу лини. Б. СИЕЕ АЗЕИНИ. 


О. @. сынове гоуБитЕАНИи. 

ХТ в. 8 ст. ходи пабе помооуот тойх Воос1у оотоб. 
0. С. по сищевый да сьтвореть в\удовумь ЕГО. 

Е. В. ти) волма сима прфреж и. 
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$. то СЁ сткорю кже и говадома сима. 

Быть можеть, чтеше $. есть измнеше, внесенное писцомъ; 
основной смыслъ его тотъ же, что и Е. В.: *айлбу, & не Воису 
&утоу. 

Х1 м. 11 ст. 6 тоес водас. = 0. ©. вь три начела. 

Е. 5. В. на четыре плькы. 

ХИ м. 17 ст. о0у1 Зеро ид порбу опшероу; хай тихо ооо 
хору хо бое фыуйс хай етом. 

0. С. нё жетва ли пшёницамь К двь; и призовоу Га и даеть 
гласы и ДЬЖдЬ. 

Е. (. В. не жрътвол \гньнож ДНЕ призовж Га. и да ГлЪ и 
тжгА. 5. жръткою.... ит, д., какъ Е. 0. В. 

Этотъ ошибочный переводъ основанъ на см5шеши ло пор= 
ОГОНЬ И 0 пу206 = пшеница. 


ХИП ы. 91 ст. ха вл Ёх- хо! и париВ те ото тб 
х МУ тЕ Ото ту ИУ бутюу — ВИЗЕУ було (Тавег). 
(4е-Газага). 

О. Ц. и да НЕ ФЕрАТИТЕСЕ Е. ©. В. В. и нЕ пр стж- 
вы сАЪДь НИЧТОЖЕ соуШихЬ. ПИТЕ ЗаднинХ”ь незелЕНЫИХЪ. 


Переводъ Е. (©. 5. В. прфстжпити ясно уклоняется отъ 
лукьяновскаго чтешя ёхх№\муие и примыкаетъ къ редакщи гре- 
ческаго текста, отразившейся въ спискф Тасег’а: пира те. 

ХШ м. 8 ст. хо беЛатеу ётла Ищёрас. 

О. С. и закьен седмь дни; Е. 5. В. и не достаашЕ седмъ 
Анни. 

ХПГ аа. 9 ст. тёктоу о рои. О. ©. Афлатель жел оу. 

Е. В. кръчии жЕлзныи. В. кричь ЖЕЛЪЗНЫИ. 

ХИТ в. 21 ст. с& 8 охебт 1 лос охЛоь 86 пб обдула. 
0. С. въ уроудахь жЕ в%\оу’ три мры. Е. 5. В. оржж!а же 
вЪшх Г мфры видилы. 

ХГУ м. 4 ст. (к 1) ву иёсоу спс ба Ваоеос.... 

0. С. (и в ше) посрЕд% въехожени. Е. Б. В. поеред№ мино- 


ВЕННЮ. 
Сборнивъ И Отд. И, А. Н, З 


34 С. М. КУЛЬБАКИНЪ. 


/ 


биротИоЮУ Пёлои ЕУТЕбФеУ 
хой биоотИоюу тёлоис УТЕФеУ; 
бусша тф 541 ВаС=З (4е-Гахат0). 

О. С. кран коньчныи камЕнНЕ 
®соудЗ и кран коньчным ка- 
МЕНЕ ® ин доу" ИМЕ ЕДННОМОу- 
7есь. (С. вм. коньчныи — кон- 


чины). 


хой 66005 пёлрис &х тойтоу, 
хой 6боус пётрих &х побтоу" буди 
по м Вос (Тазет). 

Е. $ В. переводять 660$ 
пёложс чрезъ: пжть камфн, 
очевидно, вел5детве см5шеня 
6005 и 0065; буоша лф Ё\ Вас 
чрезъ: имл еднномоу” ника3$. 


Мы видимъ, что ошибочный переводъ Е. В. В. опред$ляется 
редакщей текста не лукьяновской, но отразившейся въ спискЪ, 
изданномъ Засег’омъ: 05005 вм. яхротиоюу Лукьяна и Вхо=б вм. 
Ва(ЕЗ; ника3$, очевидно, получилось отъ ошибочнаго соединеня 
съ именемъ слога у: предыдущаго слова &\. 

ХУ чл. 18—14 ст. Ко стёВАефау оё АЛофуМ№оь хата тод- 
сотоу [ум ау" кой ЕполабеУ &у мотос кой 0 офофу пи схеО итоб 
фтп бои бтою итоб” хой Гуеело ПАУ П поюти ТУ ЕТОлаЕЕУ 
Тоусфоу хой 9 обофу пи схЕЙМ итоб, 4$ Ехоо &убоес* У Вол 
хой у петроВелок хо ёу хе Ла и тоб пЕбои" хо ё-ЕуЕло &хотиоис.... 
(Че-Г.асах9). | 

О. С. соотв$тетвенно лукьяновскому чтеню: н кьзрфше 
ИНоПлЕМеЕННици протиеЗ лниЗ Пунаюанокз и порази И’ и носе 
орЗЖТЕ го и придавааше вь САФдь Его. и вы мазка прьваад ЮЖЕ 
порази пунаоанъ и носен \уроужТа Его’ ак ДкаДЕСЕТЬ моу жи 
их же оувише соудицами и прашами’ на враЗдахь полы. и Бы 
оужась.... 

Е. В. 5. и о\зр\фЕшЕ иноплеменници лице цунадАМАЕ” по- 
разишж др5г дрЗга’ ако до дкою дЕсА мжжь’ солигами и ка- 
МЕННЕМЬ НА Поли вы ЗНои ДНЕ носАи оржжтЕ НАЧИиЕ вЫСЛЪДЬ 
него и вы мзва прькаа Ежже поБфди Пунадань и носан оржийЕ 
его. и вы оужась.... 

5. вмЪето солигами знаеть сълыгамн. 

Чтеше К. В. 5., очевидно, слБдуеть иной, нелукьяновской 
редакщи греческаго текста (дрёг дрэга; вь знои дне; иной поря- 
докъ мыслей). 
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ХГУ м. 17—18 ст. кб 800 сиу гбдожело Ломадау хой 6 
рыу па ожЕОИ ито" Жо еще Хаби) 16 Ау!" Поосауае то 
Е фо05. т ито Пре о ’Ефоуб у 7 Ира Ежеу ёуфтиоу Торт). = 
О. ©. и се Пунадань нЕ овртаашё и носви орзж!а его’ и рече 
ыиь аХЛи” принеси ефоудь. ако тъ ношааше ёфоудь вь ДНЬ 
©нь пр иАкмь. 

Переводъ Е. В. (. 5. представляетъ неправильное понимаше 
греческаго текста: нЕ вр тесл Гонаданъ и носли Фржжте Его 
кфэдъ. и рече Саоудъ къ Я\и` приведи мн кфЗда’ ко ть 
Ефоудъ въ тыж дйй ношааше кивотъ. 

ХУ ча. 20 ст. хо 1000 ёуёуето форфойх 680$ т лбу пу- 
с'оу вотоб. О. С. и сЕ вы орзжТЕ м8жа на БаНЖНЕ кг. 

Е. В. 5. н оржж!емъ влижнин искрънфго оувивааше — пе- 
реводъ боле свободный, если онъ не обусловленъ иной редак- 
щей греческаго оригинала. 


ХТУ м. 38 ст. Поовата- ПоовегубгуетЕ утих пасиб 
ЕЛЕ утих пос тб уолбис пб ФА то Лоб (4е-Гарага). 
729 ТоречА. (Тасет). 

Е. 5. (В.? 0.2) вьсл вноукы = пасс тб ую\ ас. 
0. С. соотвЪтственно лукьяновекому чтеню: привётё зд 


КЪСА ПЛЕМЕНА ЛЮДИ. 


ХУ ыы. 4 ст. Ка поту хой паст уеЕЛЕ Хоу/ т& Ла 
Хаби лф Лаб, хой тиохётлелой кой епесхёфило айтойс &» Га)- 
оолоус &у Гама Лок петрахостис  уаАос тетрахов1ис УЙиабас талу- 
уйма бас толиалтоу, кой ту "Тоо- цотоу (4е-Гасага). 

Вау трбжоута да ах тогуштоз 
(Тасет). 

Редакщя ае-Гасата’а, является, такимъ образомъ, въ данномъ 
случа короче. Ей соотвфтствуетъ какъ 0.: и заАЕфща са0уАь 
АЮДЕМЬ и посфти И въ гаАГаАХЬь чЕТЫриста тысоучрь чиновь, — 
такь и въ Е. В. (5.2 0.2) гдЬ также фраза: хой ту ’По0бау триб 


сути ма ис тагуиалоу — не переведена. я 
р 3 
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Въ С. находимъ ей соотвфтств!е: '& юуд\ины д тысдшь плькь. 

ХУЦ щи. 4 ст. 9фоз одтоб лЕбобоюу тИЕФУ хо сти 5. 

Е. 5. высота ЖЕ Его 6% четыре лакоть и пать. 

В. высота ЖЕ его 6% четыре лакоть идн пАТь. паТЬ ВСЪХЪ 
3 списковъ, быть можеть, порча первоначальнаго перевода, ст!- 
Заи6 — падь; наи вм. и также измфнен!е, происшедшее при 
переписк$. 

О. высота Его ЧЕТЫрЕМЬ лаКТЕМЬ и ПЕДИ. 

Ст. высота ЖЕ его ше °А: лакти и т* педы; быть можетъ, 
также изм$нене первоначальнаго перевода, = О., писцомъ. 


ХУП м. 7 ст. ха встс 
ДаЛхй ам шсоу ту Фр оо- 


хо! ботк алк @м& воу 


ту Фыюу тоб” хо 0 хоутб5 


100" хой то ВОЛоу под ббратоб 65 
бутюу Офоиубутюу хой 1 ^ОТут 
Я 21’ а0тф ЕЕахосбюу оу о 
Упроу" хой 6 фршу п ахЕЙи во- 
100 проепорЕОЕТО Едтросфеу @о- 
под (4е Газага). 


лоб борато$ айтоб 65 & шёоах- 
Лоу (= шесогуху оу?) Офоиубутоу, 
хой 1 ЛоТХП лоб Еахосюу 
охлюу об рои" хой © орду та 
бтАх оотоб проепоребЕТО аитой 


(Тазет). 


О. С. и шыть мФднь поср д рамень его и др№ко копТа 
гм мкожЕ крмсно ткоуцИихь. и шыпь кошаныи иже на 
нкмь’ шестыимь стомь сикломь ЖЕДфЗа’ и носен дроу жТа Его 
прЕнд%ше вмоу’ напр®дь. 

Е. Ъ. В. 9. и шить м%дьнь на пПАЕЦЮУ ЕГО И КОПТЕ ЕГО ЕЪ 
ржкоу его мко кода исцждено вльшашесл (В. исцЪ ЖдЕНЬ Бль- 
сташисА; 5. ишищена влырашеся; @. исшищено вльшаше) и 
соулица ЕГО ШЕСТЬ сътъ мфръ жЕЛЪЗА ЕЪ не. и носи оржжа 
его пр ид ше пр нимь. 

Ст. 12—31 ст. включительно ХУП главы находятся въ 
лукьяновской редакщи греческаго текста; въ рукописи, изданной 
Табег’омъ, этихъ стиховъ нётъ. Соотвфтетвенно лукьяновской 
редакщи находимъ переводъ этихъ стиховъ въ 0. (..; наоборотъ, 
бол$е кралкая реценз!я греческаго текста отразилась въ Е.В.5. уе 
гдф эти стихи не переведены. 
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ХУП ча. 42 ст. ха оу- 
бЕушоеу айтёу (е-Гасата). 
О. С. оуничиже Его. 


ХУП ча. 483 ст. Му ходу 
2ух вы бы ЕПЛ9ес У 69Вбф 
хо! ос т’ &ё; кой хоттра- 
сало 0 а^ЛоФу\об тб Доллб У 
то ее мулоб (4е-Газага). 


хой Рутилисеу вотбу (Тазет). 


Е. ©. В. оуготовасл; писецъ 
см шаль *Ё-утойласву съ ЕЁ - 
тлаоеу. 

# \ и ы / = 34 А 

Ос хофу и вм дть ви 
у а ег. \ 
ри т’ лё ёу рабы хой ок" 
хер Е тё Да: 0071, &^№ 9 
ХЕО®У хуу0с° ха халуобоито 
6 а^ЛофуЛоб тду Доб у по 
Зое молод (Тазег). 


О. соотв$тственно лукьяновской редакщи, въ данномъ слу- 


чаЪ боле краткой: Еда пьсь азЗь есмь мко изьшьль Еси пали- 
ЦЕЮ и КАМЕНИЕМЬ НА МЕ; и ПРОКАЕТЬ ИНОПАЕМЕННИКь ДЕДА БОГЫ 
своими. 

Въ перевод 5. Е. В. ©. находимъ и Фразу, отличающую 
тексть ЛТасег’а отъ лукьяновской рецензи: хай ее Дау. 00 
&^^ 1 уфыу хуубс: ТаКОЕЪ ЖЕ ЛИЦЕМЪ АЗЪ КОЖЕ И ТЫ ПСЕ.... 
н рЕЧЕ давидъ: нин% съ ржкамн своима только; этотъ ошибоч- 
ный переводъ основанъ, очевидно, на см5шен!и словЪъ у=ошу = 
хуже и = = рука. 

Чтен1е (. представляетъь въ данномъ случа компилящю 
двухъ различныхъ переводовъ: перевода О. и перевода Е. 5. В. ©..: 
Еда Псъ Азь ЕсЬ, мко изьшь Еси съ палицею ни каМЕННЕМЬ на 
Мён рЁ ДЕБ ИНОПЛЕМЕННИКОУ. ВАМ ДЗЬ ИДЗ ТЪКМО СЪ 
роукамА СЕФИМА НА ТЕ. 


ХУП мы. 48 ст. хо бмЕслт хой бои 0 @ЛАофи Лох хм 
© аЛЛофи\ов хай ЕтоЕОЗТ хо 
Я-уиоеУ = сиудустоми лф Дол 
хой Лодиб ётедоуЕ хой ЕЛЕ кой 
065 с уу парилаб у < ви- 
УЧУтИо тоб Л Лофлои (ае-Га- 
сага). 


‚ и , Ц >) 
ёпоргоф\ ЕК сиудутуом Аало 


(Тазет). 
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Въ 10 время, какъ О. (. соотв$тетвуютъ болБе пространной 
лукьяновской редакщи греческаго текста: и воставь иНОПАЁН- 
никь и понде н привлисе вь срЪтение двово. и ДЕЛЬ ускори и 
иЗыдЕ и ть кь опльченю вь Ср'ТЕНИЕ ИНоПАЕМЕННИКОу; — 

Е. (3.2 В.? 0.2?) соотвфтетвуеть боле краткой редакщи, 
отразившейся въ издани Тасег’а и Т1зсвепдотРа. 

ХУП ча. 55—58 ст. и ХИШ ы. 1—5 ст. по изданю ае- 
Тасаг4’а, т. е. въ лукьяновской рецензии отсутствуютъ въ руко- 
писи, изданной Ласег’омъ (также Т1зепепдогРомъ). 

Соотвфтетвенно этому различю между двумя редакщями 
греческаго текста, отразившимися въ издан1яхь 4е-Гасата’а, и 
Тасег’а, и словянсве тексты распадаются на двЪ группы: 0. С., 
соотвфтствуя Лукьяновской редакщи, представляютъ переводъ 
и этихъ стиховъ, тогда какъ въ Е. 0). В. (5.?) онь отеут- 
ствуетъ. 

ХХ и. 4 ст. М\ 81 авар (Тавег: МИ булаоттойло) 9 Ва- 
сП\ЕЙс #5 лбу бо0Аоу йтоб лбу Доб, бли 00) широте 85 ое (кой 
ла отуа олод хо офобро). 


Е. (53.7 В.?) ла съгрши м О. никакоже да сьгрфшить 
црю рабъ твои ддъ; нж мна  црь вь рава своего Леда. мко 
ко нЕ съгрши тн ничимь- нЕ сьгр№ши вь ТЕ... 

Же... 


С. никакоже да съгрфшить црь въ рава своего дд. ны мию 
ако нЕ съгрши вичимже. 

Чтеше С. является, такимъ образомъ, искусственной комби- 
нащей двухъ переводовъ: 0. и Е., причемъ теряется смыслъ и 
того и другого. 


().: еда сьгрши чилмь. (и дла Бо Его влага со\:) — вЪроятно 
сокращене перевода Е. 

ХХ чи. 12 ст. буку (Тавег: ауахо6) = 0. ©. истежю; 
Е. 0. В. нЕ сжждх. 


ХХ чм. 30 ст. тора обутоу = 0. 6$. самопродръзатеАНЫ. 
Е. 5. ©. В. самочистащи\ А. 
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ХХ И м. 15 ст. (хо Дов (224 Дздлб т) сй ЕоПию 77 


3 С) > >” > , й , . В», › > > 
ПУ) & 1ф бои пФ офушобы, &  сбушобы у 7й Кам? (ае-Га- 


7 Ком 45 (Тасет). вата). 
...ВЪ ПОУСТЫНИ МЪГАЪНЪ къ вь поустыни при \УТьмМнЕ- 
\вноЕлЕНИИ ЗифоЕ%. Е. 5. ни” вь ноефи. О. (. 


ХХШ м. 16 ст. хай Ехралейюсе пбз ЕОс ото & хор. 
Е. ©. (5? В?) и вьздвиже ржи свон къ во. 
О. С. н оутЕрьди ржи его къ ГУ. 


ХХ] и. 1 ст. Ё» то оле- у то отеуок ’Еу-х0бЕ (Уа- 
уос Габи (4е- Гасага). ег). 

О. (. вь тскны в гадди. Е. (©?) 5. (В?) въ жзинахъ 

въ Гадн. 

ХХ1У ы. 8 ст.холб. побо- ёт1 побвштоу Хаббеы (Фа- 
тоу 1$ ЗИрас т@у ЕЛафыу (4е- вет). 
Гасата). 

О. С. и може его противо Е. ($52 (? В?) въ м\Ъето сад- 
лицоу ЛОБИТЕВ ЕЛЕНКМЬ. ско въ горж ЕАВУНА. 


ХХГУ в. 4 ст. парасхеойсаодои. Е. (. (5?) да почиетъ. 
В. почити. О. оуготовитесе. (. да починеть; такимъ образомъ, 
С. въ данномъ случа примыкаетъ къ переводу Е. В. 0. 5. 


ХХ[У и. 23 ст. &с Мес- = тИу Месовой олеуту (а- 
вара Пу олеуцу (ае-Газата). сет). 

(. О. вь мессарамь тфс- Е. 0. 5. В. вь срфдж расте- 
ноую. Нил. 


Переводчикъ редакщи Е. 5. В. ©., очевидно раздФлилъ гре- 
ческ!й текстъ неправильно: *=‹ Месое раслеуум (понявши полу- 
чившееся такимъ образомъ ростеуйу какъ собственное имя?). 
Своеобразный этотъ переводъ подходитъ лишь къ редакщи гре- 
ческаго текста, отразившейся въ издани Фасега; — у 4е-Га- 
сага’а — су стеУТу. 

ХХУи. 1 ст. #5 ту Е0\и5 5 лИу ёоуыоу Машу (Тасет). 
тим ’Етихооу (4е-Гасаг). 
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0. @. вь поустыню послоу- 
шатеднЯю. 


ХХИ ыы. 21 ст. ха Даб 
ЕщеУ "оз 5 @бихоу ЕФОЛаба 
поула лё тоб МаВа/ &у тёти 
хо оух Итио@ рту ЛаВеу &х 
паутюу пу сотой оО (хой бу- 
попёбыхЕ ог поуой ву дуа- 
3&») (4е-Гасата). 


О. (. и Двь реЧЕ’ равны въ 
неправо съхранй ЕъЪед навад- 
лмува въ поустыни и непроси 

° ты ВМВ ^^ 
прети ® въев их же то ни- 
чтожЕ. 


ХХУ ч. 25 ст. 


Ва», вт хилё то бус вито... 


....ЕТЬ тОУ 


С. М. КУЛЬБАКИНЪ, 


Е. В. въ поустынаА маань 
ВЪ вЪънАТрънлл. 


$. вь пЗстыню МАНЕЕЪ ВЪ 
вн тренюю. 


хо Аб те’ "Тоос &с &б1- 
хоу пЕФОЛака пала 1% отоб &% 
37 риф, хо ойх ЕЛЕ @ реа 
ЛаВеу ёх паутюу лоу лоб оу- 
бу (хай бутатёбохе ог тоупре 
бут уму (Тазег). 


Е. (. В. н речЕ двд" доБр 
СПСЕ ЖЕ неправедника азЪ во 
съХранихъ мжЕ наваалВа въ 
поустыни и нЕ помыслить въ- 
ЗАТИ НИЧЪСОЖЕ © всего Емоу. 


 Х ) > т х 
бубра пду Лоцлбу тобтоу, ётй Ма- 


О. (. ....на м8жа непотрЪвнаго сего накаала’ ако по имен8 


ЕГ®.... 


Е. чака сего ради гладъствожиаго’ ако во имл.... Оши- 
бочный переводъ Е., вБроятно основанъ на смфшени онл и 


Ацлос. 


ХХУГ ы. 5 ст. хо Хай) Ехадеубеу & Хациттут. 

О. С. и сдоу’ль СПААШЕ ВЬ СЕЛКЫМ СВОЕМЬ. 

Е. и саоуль спЪЪшЕ въ свфтлфи. 

Лазттуи = колесница, возъ; переводчикъ редакщи Е. былъ 
приведенъ въ заблуждеше корнемъ Ладт — въ Лблто, Хоитрбс, 
Лаитас. Тоже повторяется въ 7 стих$. 

ХХУПТ и. 8 ст. хай ежбфоуто витёу пас Торой Л. 

О. (. и плакасЕ о н® вьсь Иль. 

Е. и висл по НЕМ ВЕ Тераиль. 
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ХХУШ ыы. 23 ст. &т чёу Ифооу. 0. ©. на престол. Е. на 
двооулин. Переводчикъ понялъ 6900$ (иЗЪ б1-фосо<?), какъ - и 
фроу- въ словахъ фу = благоразуме, знане, фобущо$, фроу- 
Кю ит. д. 

ХХХ ыы. 11 ст. хо вброхоуом бубра игуотиио. 

О. Ц. н щвртають моужа египта. 

Е. н \вртошл той мжжа моурина. 


Систематизируя приведенный матеральъ, приходимъ къ сл$- 
дующимъ заключенямъ. 

Извъстные намз списки словянсколо перевода книль Царстве, 
повидимому, заключають вь себъ де редакийи этозо перевода. 

Одна редакиля содержится в списках Е. 5. 0. В. т. е. въ 
списк$ Императорской Публичпой Библотеки конца ХУ или на- 
чала ХУ в. болгарскаго извода Е. Т, № 461, русскомъ списк& 
той же бибмотеки ХШУ— ХУ в$ка (. Г 2, старшемъ синодаль- 
номъ спискф 1499 г. (а слБдовательно и въ другихъ двухъ сино- 
дальныхъ спискахъ), и въ списк$ 1537 года Румянцевскаго Му- 
зея № 29. 

Связь между всфми этими списками безъ труда устанавли- 
вается многочисленными совпаденями перевода, особенно тфми 
мЪстами, которыя представляютъ типичныя ошибки переводчика. 
р Во. ПВ 5: 35 Посев; 
Иры: ХА ГХ лв АЦ 1719 У 
ХУИП 12—31; ХУП 12—81; ХУП 43; ХХ 30; ХХМУ 23. 

Е. —В.=0. ($2) ТУ 21; УГ 1; УГэ; УГ 11; УШв; Х 22; ХУП 42; 
ХУИП 55—58; ХУШ 1-5; ХХ 12; ХХУ 21). 

Е.—=$.—В. (02) Уэ; УГ 4; 1Х з; [Х 24; Хэ; ХГи; ХШ 8; 
ХШ 9; ХШ 21; МУ 4; МУ 13—м; МУ 20; МХ 4; ХХУ 1"). 


1) Чтеше 3 въ данныхъ м$стахъ оказалось въ моихъ выпискахъ не отм - 
ченнымъ; но совпаден!е во многихъ другихъ м$стахъ заставляетъ думать, что 
$ не отличается отъ чтенйя ЕВО и здЪесь, 

2) Можно думать, что ту же редакщю перевода содержитъ въ данныхъ 
мфстахъ и 0. 
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Текстё, содержащийся в Бибии Ундольскало (№ 1), ка- 
жется, представляеть ту же редакию перевода, что и Е.5.0.Е. 
На это предположене наводитъ совпадене чтеня списка Ун- 
дольскаго съ чтенемъ ГК. 5. В. 0. въ 4 ст. У главы, представ- 
ляющимъ одну изъ типичныхъ ошибокъ этого перевода. 

Въ н5которыхъ случаяхъ замфчаются отступлешя въ одномъ 
изъ означенныхъ списковъ отъ чтен1я трехъ остальныхъ; отету- 
пленя эти немногочисленны и незначительны, обпай типъ пере- 
вода въ такихъ случаяхъ сохраненъ; они представляютъ собой 
порчу первоначальнаго перевода или произвольное измфнеше, 
внесенное писцомъ. Ср. УТ 1 (5. жаБами; Е. В. @. моухаме); 
УГ 4 (©. не= Е. 5. В.); УГо (Е. В. 0. вь падение; В. вь сень 
падение); УГ ти (Е. В. ©. не=5.); Х 2 (Е. В. [9?] поживша; В. 
положивша); ХТ (5. не=Е. В. [(?]); въ двухъ случаяхъ я зам$- 
тилъ изм$неше первоначальнаго перевода редакщи Е. В. 5. (. 
въ одинаковой Форм$ въ 5. и (., что быть можеть указываетъ 
на бол$е т5еную связь между этими двумя списками: ср. УПШ13 
Е. В. мнлениемъ; 5. @. молениемъ; [Х 27; Е. В. мерьскын 
градъ; Б. (). мирскыи градъ. | 

Перевод, сохранивтийся в5 спискаль Е. В. 5. 0. изобилуеть 
ошибками и недоразумънями; ср. П 6 (...в0тф оВолоб = само- 
вольствомь); У 4 (211 14 билрбо а 'Ашаф” Ехасто! = МЕфЕЗАЛАО 
коЕгождо); ГХ 18 (5 офхо$ лоб ВАпоутос = домъ видимым); [Хот 
(#5 мЕроб 116 поЛешб = въ мерскын гра); ХПИ ат (09%{ 3ерв 65 
порбу сТшероу = нЕ жрътвом \гньнол); ХТУ 17—18 (проса уе 
10 Е 0006 = приведи ми кфЗда; вле мотбс Пре то Е фо0б = ко тъ 
ефоуд ношааше кивотъ); ХУП 43 (6071 &^Л 1 дефыу хиубс = 
нин% съ ржкама своима только); ПТ2, 13; ГУ 2; УГ 4, 9, 19; ХИ 21; 
ХШ 8; ХУ 38; ХУП 42; ХХУ 25; ХХУ] 5; ХХУШ 33. 

Переводё, сохранивиййся в5 одесскомз спискь 1418 10да 
(№ 30) ръзко отличается отз перевода Е. 5. В. О. своею пра- 
вильностью, ясностью; ср. Из, 32, 33, 35, 36; ПШ 1,2, 3, 18; ТУ 2; 
У в; УГ\, в, 9, 11, 18, 19; УШ 6; УШь, п, 18; [Х&, 18, оз 24, т: 
Х 2, 22, 21; ХТ в, 11; ХП 21; ХШ 3, 9, 21; ХГУ 4, 13—14, 17—18, 
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20, 33; ХУП 7, 12—81, 42, 43, 48, 55—58; ХУШ 1—5; ХХ 1, 30; 
ХХШ 15, 16; ХХХ 1, в, 23; ХХУ 1, 21; ХХУ[ 5; ХХУШ 28; 
ХХХ п, 

Разлише между двумя означенными переводами заключается 
и 65 редакийи зреческало текста, положеннало вз основу то и 
друзою. Перевод: О. С. сльдуетз замътно лукьяновской рецензви 
реческаю текста; ср. П зи, 32, 33, 35, 36; Ш 2; 1У21; У 4, 6, 9; 
УТ 4, 11; УШ 8; Х 25; ХТ в; ХИ 21; МУ 4; ХГУ 13-14 ХУ 38 
ХУП 12—81, 42, 43, 48, 55—58; ХУШ 1—5; ХХШ 15; ХХМУ 1; ХХ 3; 
ХХИУ 23; ХХУ 1. 

Несоотв$тств!е лукьяновской редакши греческаго текста, 
какъ онъ возстановленъ у 4е-Гасаг4’а, я замфтилъ въ О. лишь 
вЪ 2 м5стахъ: Ш га. 3 ст. оуготоватисл = халисВес ум; ГУ 22 
атожмотии — пр№селисЕ и Здалисе; оба эти отступлешя несуще- 
ственны и могутъ относиться къ самому переводу, а не къ гре- 
ческому тексту, которымъ пользовался переводчикъ. 

Не лишне замфтить, что въ послёслови къ рукописи осо- 
бенно подробно говоратся о труд5 Луюана: послждЕ жЕ ово 
великын постьникь и моученикь ЛоукТань люБетроудьн1 про- 
шьдь кннгы жидовьскые \уть цноудоу ть самь на ЕАлАДЬСКЫ 
ЕЗыкь веть оЕ писание пр лужи и сьгласи вьсЕ ФБрЬТЕ СЕ СЕДЬМЬ- 
Аесетимь‘ про4?имь во издаанумь стежавийиг ъ многа раст- 
АЁфнаа по въсЕмоу. Бысть же чюднааге Лоукана издааще при 
царстаи Лклитьтана и Лазимана моучитЕЛКИ, ЕЖЕ БрЪтЕ 
се ть жидокь вь Микомид\и вь пирьжьци малЪфмь повапАЕ- 
номь ськрьвенм. великиомоу Ё\унстаньтиноу”” царьств\у пра- 
вещоу тогдА. 

Переводз, сохранившийся вз Е. В. 5. 0., повидимому, нато- 
дится в5 связи с5 редакщей зреческаю текста иной, нежели 
лукьяновская. 

Есть ли это исихлевская редакшя или нЪтъ, я не могу ска- 
зать; исимевская редакщя греческаго текста Библ!и пока не 
возстановлена, какъ возстановлена лукьяновскан 4е-Гасагд’омъ. 
Я же при обработкЪ своего бЪгло собраннаго матерлала, не могъ 
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п не имфлъ средствъ возстановить ее для текста первой книги 
Царствъ: я не могъ даже воспользоваться въ Одесс$ критиче- 
скимъ аппаратомъ Нопез’а. 

Могу лишь констатировать въ значительномъ числ$ случаевъ 
отступлен!я словянскаго текста Е. 5. В. (). отъ редакши Лукьяна 
ср. П 31; Шз; П 36; УГ ал; ХГ а; ХУ 13—14; ХУП 42; в5 боль- 
шинствъ такить случаевь словянскй переводь Р.5. В. ©. хорошо 
подходить кз чтению рукописи, изданной Ладег’омз или по край- 
ней миру ближе къ нему, чьмз кз чтению лукояновскому: ср. П 32; 
ТУ 22; У 4; Уз; УШ 8; Х22; ХПэ1; ХУ 4; ХГУ зв; ХУП 12—31; 
ХУП 43; ХУП 48; ХУП 55—58; ХУШ 1—5; ХУШ 15; ХХ 3; 
ХХПУ 23; ХХУГ[1. Редакщя текста, отразившаяся въ издани 
Тасег’а, обычно короче лукьяновской. 

Григоровичевская Библя Румянцевскаго Музея (№ 1684)— 
«СЪПИСАСЕ...... треудб н потьфанемь прБосшеннаго арХТеПкопа 
киръ Прохура» (археп. Охридеюй; 1523—1543 гг.). «Ирило- 
жихь Сю кыгоу падею стыЕ и велике црквы и кто ю кк Фети 
Да Е проклктъ © Га’ Ба въеедрь жители и © всВХь стый` и ана- 
СЕМ С8АЗ да ПОЛЕЖИ въ Ата ИЕ Мца СЁ», гласитъ вкладная 
подпись въ концф рукописи. 

Переводз первой книзи Царствь, содержащийся вз рукописи 
Румянцевскалю Музея № 1684, в5 большинствть случаевз совта- 
даетз сз переводомь содержащимся вз сербском спискъ 1418 0да. 
ср. И за, 88, 35, 86; Ш, 2, 8, 18; УЗ 22: Ут бо 
Ув; УШ в, п 13: 1 16565 Хо Зе 
ХШ, 9, 21; ХГУ 4, 13—14, 17—18, 20, 38; ХУП 12—31, 42, 48, 55—58; 
ХУШ 1-5; ХХ 12; ХХ 30; ХХШ 5, 16; ХХПУ 1, 3,28; ХХУ1, 21; 
ХХУ! 5; ХХУШ 23; ХХХ п. 

Вз иныхь, хотя немночижь, случаяхь С. совпадаеть сз чте- 
наемь Е. 5. В. .: вр. [Х в; [Х 23; Х 2; ХМУ 4; или же пред- 
ставляет комбинащйю двутз переводовъ: перевода Е. 5. В. 0. и 
перевода 0.: ср. Ув, 9; УТ, 18; [Х 27 (де крам мерскааго града 

изъ О. до крам града и Е. вь мерскын град); ХУП 43; ХХ 4. 

Лишь въ трехъ мЪетахъ замфтилъ я несогласе чтеня С. ни 
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съ переводомъ 0., ни съ редакщей Е. В. 5. 0.: УГ 4; ХУ 4; 
ХУП 4; въ первомъ и послфднемъ случаф быть можетъ — лишь 
измфнене первоначальнаго перевода О. писцомъ; второй случай 
представляется менфе яснымъ; отступая отъ перевода О. и пере- 
вода РЕ. 5. В. (., @. иметь переводъ Фразы: хо} фу ’То0бау 
прийхоутх Ибис тауийлиу, отличающей редакшю греческаго 
текста, отразившуюся въ изданши Тасег’а, отъ лукьяновской. 

Если не принимать во внимаше этого случая, то остальные 
Факты приводятъ къ заключен!ю, что писець (7., имтъя вз основ- 
номз орминаль своемз переводз сербскало списка 1418 %., поль- 
зовался также п списком перевода, сохранивиииося в5 рукопи- 
сялз ГР. 5. В. 0. 

Быть можетъ, списки Е. и В. (3? 0?), для которыхъ это 
мфсто у меня отм$чено, выпустили Фразу, стоявшую первона- 
чально въ старомъ переводф редакши Е. 5. ©. В.: *а юудины 
А тысжшь плъкъ, и она сохранилась въ С. изъ болфе исправ- 
наго въ данномъ мфст$ списка той же редакщи (Е. 5. 0. В.). 


Мы установили двЪ редакщи словянскаго перевода, въ первой 
книг Царствъ, редакщю Е. 5. В. ©. и сохранившуюся въ 
сербскомъ спискф книгъ царствъ 1418 г. (0.). Относительно 
посл$дней въ 1894 году прох. А. А. Кочубинскй въ своей ре- 
ценз!и на книгу М. Г. Попруженка «Книги Царствъ» поставилъ 
вопросъ, есть ли это новый сербсеюй переводъ, какъ устанавли- 
ваетъ послфелове, или лишь новая редакшя стараго перевода '). 
Близость сербскаго текста къ оригиналу (греческому), чистый, 
правильный и точный языкъ, почти полное отсутстве сербскихъ 
чертъ (за, исключенемъ в, оу" вм. ж, ^ и нсколькихъ отдБлЛьныхЪ 
выражен!й), паннонизмы (сокачйи) заставляютъ прох. А. А. Ко- 
чубинскаго склониться къ послёдней мысли. Онъ указываетъ на 


1) 2. М. Н. Пр. 1394 г., № 5. 
б9*х 
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отрывки изъ книгь Царствъ въ Парим ник, какъ матералъ 
для р$шеня этого вопроса. 

Здфеь я позволю себф выйти изъ пред$ловъ первой книги 
Царствъ, которою спецально занимался, и сопоставить два от- 
рывка— изъ 3-ей и 4-ой книги Царствъ, какъ они читаются въ 
Парим!ник$, съ одной стороны съ переводомъ болгарской ре- 
дакщи Е. 3. (. В., съ другой—съ текстомъ одесскимъ Царствъ 
1418 года. Пользуюсь изданемъ проф. Брандта Григоровичев- 
скаго Паримйника ХПИ вфка съ разночтенями изъ другихъ 
списковъ Парим!йника ‘). 

Тексть словянеюй въ отрывкахъ, подвергнутыхъ мною ана- 
лизу, какъ онъ читается въ Григоровичевскомъ ПаримейникЪ 
ХПИ вфка, въ общемъ соотвфтствуетъ лукьяновской редакщи 
текста, изданной де-Лагардомъ; ср. 4 кн., П гл., 6 ст. хой ЕтЕУ 
‘НА прёс ’Е№мюе == рЁ нанм кь глисею; такъ читается и въ 5. 
(Синод. рук. 1499); въ рукописи, изданной Тасег’омъ: хой &теу 
ло “Но. 

П,7 тё п@у уф тоу профутву=® снокъ пррччекыхь==5.; 
у Тавег’а: 50 лбу профтибу. 

П, 13 ёпауюдеу вйлоб=връхоу его; В. наврьхоу” его; Тасег: 
ёпауюдеу "Е мои. 

Но въ н$фкоторыхъ случаяхъ текстъ С. Р. (Григоровичев- 
скаго Паримейника), отступая отъ редакщи Лукьяна прибли- 
жается къ чтен1ю редакщи, отразившейся у Тасег’а; въ такихъ 
случаяхъ чтене 5. или совпадаетъ съ паримйнымъ, или, наобо- 
ротъ, отступая отъ него сближается съ лукьяновскимъ текстомъ. 

Такъ, П, 12 де-Газаг@: хой беррубеУ дито = 5 600; Тазег: хо 
СЕООЩЕЕУ воле < 600 1-шала. Паримейникъ: и раздра ^ ЕЪ ДЕ% 
раздрании. 5.: растерза м къ дЕЁ растерзани. 

3-е Царство ХУШ, зв. 4е-Гасаг4: лобта паута; Тасег: 1% 
суи подло. (т. Р. (Григоровичевъ Паримейникъ) и 5.: дла си. 


1) «Григоровичевъ Паримейникъ въ сличенм съ другими Паримейниками» 
Москва 1894 г., выи. 1, 25—28; 38—40. 
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ХУШ, з7. 4е-Газат@: хо со ётёотоефос.... Тавег: ёпажоцову 
чсу Ком ёпахоуову иоу, хо уубто © Либо обтос бтЕ ву 8 Крю; 
о 9:65° хой со Етёотоефас.... @. Р.; 5.: послоушаи МЕ огньмь. да 
разоум ть людиЕ си’ ако ты еси Г Би ты обратилъ Еси.... 

Наоборотъ, чтеше 5., отступая отъ С. Р., приближается къ 
лукьяновскому тексту; съ 5. совпадаютъ чтен1я болфе позднихъ 
списковъ паримейника: 

4-я книга П, 7. хой теутИхоути @убоес то ау уу... (@е- 
Гавага); ©. Р. ий © спокъ пррчьскыхьь; 5. Хи Й м8" © 
снокъ пррчь, какъ и въ боле позднихъ спискахъ паримейника: 
Охонасьевскомъ 1370 г., Стефановскомъ ХТУ в., Ляпуновскомъ 
1511 года. 

П, 7. ПА9оу хой &отиоиу; ©. Р. сташж = ]асег: ёотисау; 
3. приндоша и сташа, какъ и въ Порфирьевскомъ спискф Пари- 
мейника 1378 г. 

3-е Царство, Ш, 36 хай дуеВоиоеу = В. н възпи. какъ и въ 
Зах., Стех., Перх., Ляп. спискахъ Паримейника; въ @. Р.: и 
въ3рм; хой у бобЛос соз— вь @. Р.не переведено, въ В., также 
въ позднихъ спискахъ паримейника, есть. 

Рядомъ съ этимъ находимъ случаи, когда чтеше В., отступая 
отъ @.Р.и вмфетВ отъ лукьяновской редакщи греческаго текста, 
сближается съ редакщей, отразившейся у Тасег’а; и здесь чте- 
ше 5. раздляютъ и поздн!е списки паримейника. 

4-е Царство, П, 10 «тбу пореуошёуюу хой Халобутьу=.Р. 
нма иАжшЕма и ГААШЕМАа. Ласег: ддтбу пореоомёмом хай Лоо 
лоу ёпоребоуто кой ЕЛаЛоуу=5. има нАФущеЕма и ГААШЕМа ИДА- 
ста н гдаста; такъ и въ Стеф., Лобк. спискахъ паремейника. 

ИП, п. #6 пб» обраубу = @. Р. на неко; ]асег: 05 #5 лбу 0% 
сомёу==8. ако на неко; такъ же въ Отеф., Лобк. 

3-е Царство, ХУ, 32. ха фхоббимое лос №9005 хо соло 
25 Зомастрюу Кизи 10 калевхащийуоу — ©. Р. и създа каме- 
нии исцали \удтаръ гНъ ископанъ; Ласег: хо ФхоббимаЕ 10$ 
Л 9005 ёу оубшати Кореи хой 1авато пе Эусчаст осу то халев- 
ха усу = 5. и създа \удтарь въ нм гнЕН исщфлн \ултаръ 
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Гнъ раскопаныи; вь имА ГНЕ раскопаныи — читается также въ 
Зах., Лобк., Перх., Стех. паремейникахъ. КромЪ этихъ отличий 
въ редакщи, находимъ незначительныя различ1я между чтешемъ 
С.Р. и. въ отдфльныхъ выраженяхъ: (.Р. прфидета; 5. про- 
ндета; (С.Р. раздра; З. растрьза; С. Р. раздрани; 5. растрь- 
зани; @.Р. щврати; 3. вьзврати; С. Р. ископанъ; 5. раскопа- 
ныи; С. Р. улокавтома; Б. всЕСЪЖЕГАЕМаЛ. 

И въ этомъ отношени съ З. совпадаютъ поздне списки Па- 
ремейника. Въ общемъ же подборъ выражен! въ перевод$, со- 
хранившемся въ 5., совпадаетъ съ чтешемъ ©. Р.: ср. Царство 
4-е, Пга. 6 ст. хпёота\х==Р. (. посла, 5. посла; 7 ст. ЕХаВЕу= 
С. Р. пматъ=8. прматъ; ёполабеу =. Р. оудари=5. судари; 
9 сг. бо = @. Р. соугоувь =. соугоувь; духи у = 
(+. Р. възатъ-=5. възатъ; 13 ст. хуеюоло=С. Р. възатъ == 
3. взА; 14 ст. ЕЛабеу — б. Р. прижтъ = 5. придтъ; 903 = 
С. Р. растжписл; 5. растоуписл. Царство 3-е, ХУШ га. 32 ст. 
Зочастрюу — (. Р. олтарь =. олтарь; 35 ст. ёп/Лурюсеу = 
(+. Р. исплъни = 5. испльнь. 

Такимъ образомъ, несмотря на н$фкоторыя отступлен1я въ 
чтени, на очень немногочисленныя лексическя вар1ащи, пере- 
водъ словянской редакщи Е. 5. В. (., повидимому, очень бли- 
зокъ въ разсмотр$нныхъ отрывкахъ къ переводу Паремейника, 
какъ онъ сохранился въ древнфйшемъ списк$ ХП в$ка, и совпа- 
даетъ съ паремейнымъ текстомъ позднихъ списковъ Паремейника. 

Какъ понимать это сходство, не берусь рфшать. Есть ли это 
сходство — указане на то, что словянскй переводъ редакщи 
Е. 5. В. (. — мееодевсюй, или переводчикъ Царетвъ редакщи 
Е. 5. В. ©. въ т6хъ мФстахъ, глБ находилъ готовый переводъ 
въ паремейникЪ, пользовался имъ? 

Пользовался ли онъ при этомъ паремейнымъ переводомъ уже 
болфе новой редакщи, подвергшимся корректур по греческому 
тексту, или же, наоборотъ, эти корректуры позднихъ списковъ 


паремейника основаны на словянскомъ переводф редакщи Е. $. 
В. (.? 
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У меня н$тъ достаточныхъ данныхъ для рёшеня этихъ вопро- 
совъ, и потому я долженъ ограничиться ихъ постановкой. ЗамЁчу 
лишь, что словарный матеталъ перевода, Е. $. В. (@., насколько 
я усп$ль ознакомиться съ нимъ по первой книгБ Царствъ, не 
препятствуетъ мысли о принадлежности паннонской эпох%, ЗдЪеь 
встр5чаемъ нер$дко непереведенныя слова, и старыя выражения: 
алсы—т% @\ои УП; крен= {20505 У 5; нереоу ХХХ 7; кивоть = 
хЗштёу УГ и, 15; Палафуъ = па/4ои ХХУ 19; доумеунни = 
Лондо! Х 27; Хриегосъ ХУГ 6; Христа ХХУГ п; одтарь = Зоо 
©7510; вратисл ТУ 9= полецё (позже сфщи, коевати); вынити 
ТУ 1“ (позже кълфсти); съуранити ХХУ 21 (позже съБлюдатн); 
нерадитни ТХ 6; послати ХХУ 32, 25 (позже поуститн); ради 
ХХХ 6; азыкъ —= 120 #05 УШ 5, 20; искръни; влижьни = 
п/^йо10$ ХУ 20 (позже подроугъ); тварь —томых УП (позже 
създаннеЕ); \утрокъ — паб 1Х +, ХХУ в ср. ЛУ 21 щтрочиша 
(позже равь, дЁтищь); люднк=^ 0$ ХШ 15, Х 1; рамень ХУПт; 
кнАйН\"ь (= #0ущу) УГ4; поБфди ХУ 13—14 (позже: панра, 
владыка, ододфти); долмъ=охо‹ (позже: Храму, крокъ). 

Въ другихъ случаяхъ находимъ новыя лексическ!я парал- 
лели: жръца П 31, 35 ср. выше креи; съворъ ХУПат; ХТУ 25 (ста- 
рое сьньмь); съвлюдЕ ХУ 11 (ср. выше съхранитн); масло Х 1, 
ХУГЬ, 12 = Аоюу (вм. болфе древняго оли); вфдро = о1^о$ 
[Х ср. сикаъ въ О. пы-стити УГ 1Х 16, Хз, ХХХ 4, ХХ 
(ср. выше послати); ковчегь Х 22 ср. выше кикотъ УГи, 15; 
ПАЕМА — 10 опёрци Ш з1 (боле старое — сфмм); видфинЕ = 
$ошо (болбе старое — зракъ) Ш 1; кфетникь ХГз == #95 
(боле старое аггедъ); неврфшутги Х 27; ср. выше нерадитн); съ- 
влазнъ ХХУ з1 вм. стараго скандЖАъ; круъъчин (вм. ковачъ) = 
ух^жЕд$; помазанникъ == 724970 ср. выше \риста; витиса 
ХХУШ вм. рыдати, плакатисл; дфАма ХХГХ 8 ср. выше ради; 
печали ХХХ 8 вм. скръвь; везоума ХХУ 31 вм. спыти. 

Эти новыя параллели не говорятъ еще противъ древности 
перевода, такъ какъ могли быть внесены переписчиками, — мы 


пыфемъ списки не старше конца ХТУ вЪка. 
Сборнивъ П Отд. И. А. Н, 
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Съ другой стороны отм$ченные выше лексикальные архаизмы 
не свидфтельствуютъ непремф$нно о паннонскомъ переводЪ: они 
могутъ быть и литературной традищей, плодомъ начитанности 
переводчика въ евангельскихъ текстахъ и псалтыри`). Все дфло 
въ количеств® тЪхъ и другихъ: старыхъ и новыхъ выражений; 
выяснеше этого пункта требуетъ особаго детальнаго изсл$до- 
валия и такъ же, какъ и вопросъ, насколько качества перевода, 
охарактеризованнаго мною въ рукописяхъ Е. В. В. ©., соотв$т- 
ствуютъ нашимъ представленаямъ о переводныхъ трудахъ меео- 
д1евской эпохи, насколько исторически вБроятно предположеше 
полнаго перевода Бибми въ этотъ мееодлевскй пер1одъ, выхо- 
дить изъ круга задачъ, которымъ посвящены мои бЪглыя наблю- 
деня. Я имфль въ виду лишь предварительные вопросы объ 
отношении извфстныхъ намъ рукописей со стороны перевода, о 
качествЪ перевода, объ отношен1и его къ различнымъ редакщямъ 
греческаго текста. 

Возвращаюсь къ сличен1ю паремйнаго перевода съ другими, 
дошедшими до насъ переводами. 

Переводъ, сохранившийся въ сербской рукописи 1418 года, 


также обнаруживаетъ значительное сходство съ паремйнымъ 
чтенемъ: 


Пар. 4; П гл., 6—9 ст. Паре- 


мейникъ Григор. Рукопись 1418 года: 


РЕ илим къ влисеоу” смди 
ово здЕ ко гЬ посла мл до 
иЕрдан%" и рЕ каНСЕН ЖНЕЪ Г® 


и рЕЧЕ нА?а къ ЕЛИСВХВИ" СЪди 
оуБо ЛЕ’ ако ГЬ ПОСЛА МЕ ДАЖЕ 
до пердана. и рЕЧЕ ЕАНСЕЕ" ЖИВЫ 


жива дша тео аще устанж 
теб и пидоста ма Зи п ® 
сповъ пррчкегы\"ь’ и сташжх 
прамо издалЕЧЕ’ и оба стастА 


ть и жива дша твоем мре 
\уставлю тЕИ поидоше бен" и 
ПЕТЬДЕСТЬь Моужь ® Сновь 
пррчьскый придошё и сташе 


1) Ср. Облакъ «Те КаигсйепЯелазейе Обфетзегипу аст Арокаурзе». Атс№аь 


Гаг 91. Рь. ХИ т. 1891 г. стр. 386. 
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пр? \рдан®° и привутъ нлим 
Ань свол” И СБС А и © -- 
Дари въ водж и растжпн сл 
вода сЖАХ” и сждоу’ и прЁн- 
Дета Ба по соо и вы 
прашедльшнимла има. налим речЕ 
кь гаАНСЕВИ” преси что створл 
ти ПрЬжЖдеЕ ДАЖЕ НЕ РЪЗАТЪ 
БЖ тебе н рЕ клисеи, да БЖ- 
ДеТЪ обо АХ ЕЖЕ вь т 
соугоувъ въ мн... 


прфл\о ихь издалеЕЧЕ овун ЖЕ 
сташЕ на Пурдани’ и БьЗеть 
НАД МНАТЬ СкОЮ И СВИТЬ то\* 
н порази тою воды’ и раздф- 
АНСЕ ВОДА соудоу и суд’ н 
прФидешЕ зувон посоухо\-. и 
вы мко прндоше рече илТа кь 
ЕАНСЕОХ. проси © МЕНЕ что сь- 
тЕороу" ТЕБВ Прежде даже нЕ 
ВЫЗНЕСТН МИ СЕ ® ТЕБЕ, н речЕ 
КАИСЕЕ. Ла Бо\“деТь оуво Ахь 
иже на тЕБЪ соугоуво на мнФ... 


Различе ограничивается, главнымъ образомъ, отдфльными 
выражешями и формами и н$которыми оборотами. Такъ 4-е 


Царство, П, 6—14 ст.: 


С.Р. до нердан%. 
_С.Р. щетанж тебе (=9). 
Р. пондоста (=). 
С. Р. стаста (=5). 
С.Р. приать (=5). 
г. Р. ®\*дари (=5). 
Р. растжписа (=5). 
(+. Р. придета (5 проидоста). 
+. Р. прашедъшима нма (=5). 
С. Р. прЬждЕ дажЕ нЕ вьЗаАТъ 
вж (=). 
©.Р.въеприемлелуь(рагЫс.;=5). 
С. Р. не иматъ выти (=). 
(+. Р. има наАЖШЕМа н ГААШЕМА 
(5): 
С.Р. ин раздфалншжел междоу 
ув ма (=5). 
С.Р. и вьзатъ вынлнавн\.ремъ. 


. Ааще до нордана. 
. ОСТАВАЮ ТЕ. 

. пондоше. 

СТАШЕ. 

ВЫЗАТЬ. 


. порази. 
разд лисе. 

‚ Прндоше, 

‚ аке придоше. 

прЬждЕ Даже НЕ ВОЗНЕСТИ 
МН СЕ. 

‚ ВЫЗЕМАКААА. 

. НЕ БОУДЕТЬ. 

‚ наоурЕМЬ им и ГАю- 


ор. бооасе 


© = © 


шемь. 
О. и разлоучи посрёдК обо- 
иуь. 
О. ивьЗНЕСЕСЕ НАНМ ВЬ троус$. 
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(+. Р. сноузници (=5). О. конникь. 

С. Р. на врф3% (=). О. на сустн$. 

(+. Р. привлть (=3). О. вьзеЕть. 

(+. Р. оудари въ водж (=5). О. порази въ водх ит. п. 


При этомъ въ н$фкоторыхъ случалхъ О. даетъ точное соот- 
вътетв!е лукьяновской редакши текста, когда чтеве паремей- 
ника и $. оть нея отступаютъ: ср. 8-е Царетво, ХУ Ш, га. 38: 
хой Ёпесе бо парй Кубо Ёх 100 600 кой холётогуе 15 0)о- 
хотоих хой 10 су бахаи хо! то 9158 по ёпт’ милюу хо то 06 
то м 7й Зах кой то0б №9005 кой пб бу ТЕЛЕ 12 тор ==0. и 
паДЕ огнь ® ГА СЬ НЕБСЕ И ПОМСТЬ ВЪСЕСЬЖЕГАЕМОЕ” и ПОЛНА’ и 
водо. еюжЕ на нК и водо еюЖЕ вь рок’ и каМеНИЕ и прьсть 
подиза \угнь; 6. Р. испаде \угиь ® ги с невесе и помстиь дуде- 
кактома и полфид. ин каАМЕНИЕ. и пръст” и водж’ мЖЕ ББ вь 
мори’ полиза мтнь. 

ХУШ 36. лабли поула = О. вса а; а. Р. иБ. дла си. 

Наоборотъ, 4-е Царство, П 11 =5 16» Одзамоу = (. Р. на 
пво; О. отступаетъ въ данномъ случаЪ отъ Лукьяновскаго чтен1я 
и (.Р., примыкая къ 8.: мкоже на Нво (у Тасег’а 05 < тд 
сбоауом). 

ПослЪдн!й примЪръ наводитъ на, предположение, что О. стоитъ 
въ связи съ текстомъ 5., а не съ @. Р. Но дЁло въ томъ, что 
чтене мкоже на во находимъ въ другихъ боле позднихъ сий- 
скахъ Паремейника: Стеф., Лобк. Тоже находимъ и въ другихъ 
случаяхъ: тамъ гдф О., отличаясь отъ С. Р., совпадаетъ съ. 5., 
это совпадеше раздфляютъ и позде списки иарем1йнаго текста; 
ср. ХУШ 36: хо ду=860зу=0. и вьзоупи; $. възпн, какъ и въ 
Перх., Ляп., Зах., Стеф., тогда какъ въ (+. Р. — и къзри. 4-е 
Царство, П 13 Епёотоифеу = С. Р. цвратиса; 5. 0. вьзкратисл, 
какъ и въ Перф. Притомъ находимъ случаи, когда О., совпадая 
съ @.Р., расходится съ $5. Ср. 3-е Царство, ХУШ, з1. халё 
боди у л@у бфбехо фу@у. Э. пе числоу дванадЕсеТый плЕмеЕНь. 
С. Р. по числоу" ЕТ КоАфНомМЪ... 3. по число” КОЛИ... 
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ХУШ 34 т! ло Зиочиоттрюу = 0. на жрьтькникь. С. Р: на 
\Атаръ; въ 5. не переведено. 4-е Царство, П 11 хот@у пореуо- 
ЫёУУ хой Холобутюу= 0. ндоущемь имь н гАюфЕмь. (+.Р. има 
ИДЖШЕМА и ГАБАШЕМа, тогда какъ въ $. има ИАЖШЕМА н ГАА- 
ШЕМа идлста и гласта. Всф эти 3 случая въ 8. соотвфтетвуютъ 
иному греческому чтен!ю, отразившемуся въ издани Тасег’а, 
причемъ чтеше 5. совпадаетъ съ чтенемъ позднихъ паримйныхъ 
списковъ Зах., Лобк., Перх., Стех. 

Такимъ образомъ, переводъ О.въ данныхъ отрывкахъ обна- 
руживаетъ значительное сходство съ паремйнымъ, и очень воз- 
можно, что онъ былъ лишь новой его редакщей, основанной на 
одномъ изъ боле его позднихъ списковъ, вродБ Зах., Лобк., 
Перх., Стеф., причемъ переводчикъ О. согласовалъ свою редак- 
цю съ лукьяновскимъ текстомъ. 

Но быль ли редакторъ перевода О. въ этихъ отрывкахъ 
лишь редакторомъ и на всемъ протяжении 4-хъ книгъ Царствъ, 
трудно сказать съ увфренностью. Если да, то какой же переводъ 
онъ приспособляль къ лукьяновской редакщи? тотъ ли что до- 
шелъ до насъ въ спискахъ Е. В. В. ©., или другой, ник$мъ до- 
селф не указанный, предполагаемый мееод1евский? Различ1е между 
чтешемъ Е.5. В. 0. и текстомъ О. подзасъ доходитъ до мелочей, 
ср. 1-й книги, Пз5 О. сьзиждх; Е. 5. В. 9. съткора (охобошё); 
ХУП 7 0. поер$А№ рамень его; Е. В. ©. В. на плицоу его (буб 
цёсоу тфу шоу). ХУП?О. пр®ид ше емоу напрЪдь; Е.З. 0. В. 
пр®ид ше пр нимь. ХХУ 21 Лава; О. пруети; Е. ©). В. 5. въ- 
зАти. ХХУШ зёх6фоуто; О. плакасе; Е. висл. съзиждЖ вм. съ- 
ткорл; рамень вм. плешюу’; прти вм. въЗати являются лекси- 
кальными архаизмами; можно указать и другя старыя выра- 
женя въ перевод% О.: ХХУТ 9 ха Рим (701975), но ХХУГ п, 16 
ХУ! 6 помазанникь; езыкь (=716 #306) УШ5, 20; вънити ТУ 14; 
отрочишь (пой<) ТХ 4; отрочиша ХХУ 8; отрочетоу ГУ 21; закьен% 
ХШ 8; пвнЕзЕмь 36; послати 1Х 16, Х[ 3; плакатисл ХХУШ з 
сенкла 1Х 8; палафъ ХХУ 19 (непереведены). Новыя выражении: 


ковчегь УГ 11; вндБниЕ Ш 1; Храмевомь П 32; жрьтьеника П 8: 
4* 
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съвлазнъ ХХУ 31; съсеудь масльныи Х 1; рогъ съ масломъ 
ХУГт> (12 фихёу об Ес); вЪстникы ХГз; сьврание ХТУ 25— 
неудивительны въ рукописи 1418 года '). 


Я заключилъ свои замфтки о словянскомь перевод книгъ 
Царствъ вопросами; къ иному чему либо и не могли привести 
мои бЪглыя наблюден!я, ограниченныя притомъ одной лишь пер- 
вой книгой Царствъ, составленныя въ извфетной степени слу- 
чайно. 

Отвфтъ на эти вопросы — задача спещальнаго изслФдован!я; 
если они вЪрно поставлены, то это, быть можетъ, хоть нфсколько 
оправдаетъ попытку изложить то, что имфло для автора личный, — 
методологический интересъ. 


С. Нульбакинъ. 


м. Севериновка, 18-го 1юня 1899 г. 


1) Просматривая внимательно первые листы Одесской рукописи, я полу- 
чилъ общее впечатл н!е древности перевода со стороны лексики: ср.— сукера= 
реЗосра 4а6; оуготоваен = ётоцдЯСфу 7 6; бнми 4 6; приемлеть, приела 7 б; вьнити 
баба; дондеже ба 13; тькмо 8640; ради 6 6; шко 6б Заб, 46 3, 7б\ег За 
Ыз и др.; всако=лбу (позже — вьсе) 5а Ъ13 62а; животъ 66 113; скме 4а Та; жрьтка 
56б6а; оупокати 66; слышати 4 6 13; кувуть 3 6; исидьнь 7 6; архерен 4 а; л6та 8& 
36; сукогъ = леуис 7 6; оутврьдить ба; домъ ба За Б5ба Ы3, 86 13; клеть 5а; 
\троче, отрочишь 46 36 262а 56 ба ба—6, 66 3 86 11$; скруъвь 36 рядомъ 
съ печаль ба 306; 'ередс всегда переводится словомъ сшённикъ 26 За 4а 86 
Ыз Эа. 

Гораздо рже выражен!я болЪе или менфе поздн!я: смфраеть 76 (тажеуот); 
вызымааше Эа; вьсе = дау Эа, сьпостата За, помышамаше 46; храмъ = охоб 36 4а; 
вьзнмаахж 86; плелмене 36 (посл дн!я два слова, въ толкованяхт). 

Къ твердымъ выводамъ можетъ привести лишь тщательное спещальное 
изслБдоване. Насколько нужно быть осторожнымъ, показываетъ словарный 
матералъь Житя Стехана Лазаревича, написаннаго Константиномъ Филосо- 
ФОмъ; здЪсь находимЪъ: мко, ввлнкъ, Ето, приют, сьзда, нспльнмтн, жнвотъ, древлю, 
оуготоЕн, посылають, вьсприюеть, тькмо, радн, домъ, скештеньникъ, вьнити; при бол$е 
позднихъ: тъчию (обычно), съворъ, ськра, възати, храмъ, ННШУгь, блюсти, вели и др. 


ОАТЕ РЧУЕ. 


_ Мм. 


АКАРЕМТТА МАЧОК 5558. 
ОТРЕБЕМТЕ КО55КОСО 
ТАЛУКА ТТ ЭБОУБОНОВТТ. 
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